
 
Treaty Series 

 
 

Treaties and international agreements  
registered  

or f i led and recorded  
with the Secretariat  of  the United Nations  

 
 
 

 
   I. Nos. 54312-54318 
 VOLUME 3175 2017   
   Annex A - Annexe A 
 

 
Recueil des Traités  

 
 

Traités et  accords internationaux  
enregistrés  

ou classés  et  inscrits  au répertoire  
au Secrétariat  de l ’Organisation des Nations Unies  

 
 
 
 
 

UNITED NATIONS • NATIONS UNIES



 
 

 

Treaty Series 
 

 
Treaties and international agreements 

registered  
or f i led and recorded 

with the Secretariat  of  the United Nations 
 

 
 

VOLUME 3175 
 

 
 

Recueil des Traités  
 
 

Traités et  accords internationaux  
enregistrés  

ou classés  et  inscrits  au répertoire  
au Secrétariat  de l ’Organisation des Nations Unies  

 
 

 
 
 

United Nations • Nations Unies 
New York, 2024 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Copyright © United Nations 2024 
All rights reserved 

Manufactured in the United Nations 
 

Print ISBN: 978-92-1-300050-2 
e-ISBN: 978-92-1-002768-7 

ISSN: 0379-8267 
e-ISSN: 2412-1495 

 
Copyright © Nations Unies 2024 

Tous droits réservés 
Imprimé aux Nations Unies



Volume 3175, Table of Contents 

III 

TABLE OF CONTENTS 

I 
 

Treaties and international agreements 
registered in February 2017 

Nos. 54312 to 54318 

No. 54312. United Nations (United Nations Entity for Gender Equality and the 
Empowerment of Women) and Uganda: 

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of the Republic 
of Uganda ("the Government") and the United Nations Entity for Gender Equality 
and the Empowerment of Women ("UN Women") on the application mutatis 
mutandis of the Standard Basic Assistance Agreement ("SBAA") between the 
Government and the United Nations Development Programme to UN Women, its 
premises, property and assets as well as to its personnel in Uganda. New York, 
6 October 2016, and Kampala, 23 January 2017 ......................................................... 3 

No. 54313. Switzerland and India: 

Agreement between the Swiss Federal Council and the Government of India on mutual 
visa exemption for holders of diplomatic passports. New Delhi, 6 October 2016....... 5 

No. 54314. Switzerland and India: 

Technical Arrangement between the Federal Department of Justice and Police of 
Switzerland and the Ministry of External Affairs of India on the identification and 
return of Swiss and Indian nationals (with annexes). New Delhi, 6 October 2016 ..... 27 

No. 54315. Multilateral: 

Agreement establishing ASEAN+3 Macroeconomic Research Office ("AMRO") 
(with schedule). Washington, 10 October 2014 ........................................................... 69 

No. 54316. Multilateral: 

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International Court of 
Justice, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the 
International Court of Justice. New York, 22 February 2017 ...................................... 107 

No. 54317. Multilateral: 

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International Court of 
Justice, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the 
International Court of Justice. The Hague, 21 February 2017 ..................................... 111 



Volume 3175, Table of Contents 

IV 

No. 54318. Multilateral: 

Inter-American Convention on protecting the human rights of older persons. 
Washington, 5 June 2015 ............................................................................................. 115 

ANNEX A 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in February 2017 with the Secretariat of the United Nations 
 

No. 521. Multilateral: 

Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. New York, 
21 November 1947 

Accession: Brunei Darussalam ............................................................................. 192 

Annex I - International Labour Organisation (ILO) - to the Convention on the 
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. San Francisco, 
10 July 1948 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 192 

Annex III - International Civil Aviation Organization (ICAO) - to the 
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 
Geneva, 21 June 1948 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 193 

Annex IV - United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
(UNESCO) - to the Convention on the Privileges and Immunities of the 
Specialized Agencies. Paris, 7 February 1949 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 193 

Annex V - International Monetary Fund (IMF) - to the Convention on the 
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. Washington, 
11 April 1949 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 194 

Annex VI - International Bank for Reconstruction and Development (IBRD) - 
to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized 
Agencies. Washington, 19 April 1949 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 194 



Volume 3175, Table of Contents 

V 

Annex VIII - Universal Postal Union (UPU) - to the Convention on the 
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. Geneva, 
25 May 1949 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 195 

Annex IX - International Telecommunication Union (ITU) - to the Convention 
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. Geneva, 
6 October 1950 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 195 

Annex XI - World Meteorological Organization (WMO) - to the Convention 
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. Paris, 
17 April 1951 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 196 

Third revised text of Annex VII - World Health Organization (WHO) - to the 
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 
Minneapolis, 17 July 1958 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 196 

Second revised text of Annex II - Food and Agriculture Organization of the 
United Nations (FAO) - to the Convention on the Privileges and 
Immunities of the Specialized Agencies. Rome, 8 December 1965 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 197 

Annex XV - World Intellectual Property Organization (WIPO) - to the 
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 
Geneva, 4 October 1977 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 197 

Second Revised text of Annex XII - International Maritime Organization 
(IMO) - to the Convention on the Privileges and Immunities of the 
Specialized Agencies (with attachments). London, 22 November 2001 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 198 

Annex XVIII – World Tourism Organization (WTO) – to the Convention on 
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. Jeju, 
30 July 2008 

Application: Brunei Darussalam ................................................................... 198 



Volume 3175, Table of Contents 

VI 

No. 612. Multilateral: 

Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946. Geneva, 28 June 1930 

Protocol to the Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour, 
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946. Geneva, 
11 June 2014 

Entry into force.............................................................................................. 199 

Ratification: Argentina .................................................................................. 213 

Ratification: Czech Republic ......................................................................... 213 

Ratification: Estonia ...................................................................................... 213 

Ratification: Finland ...................................................................................... 214 

Ratification: France ....................................................................................... 214 

Ratification: Mali .......................................................................................... 214 

Ratification: Mauritania ................................................................................ 215 

Ratification: Panama ..................................................................................... 215 

Ratification: United Kingdom ....................................................................... 215 

No. 3511. Multilateral: 

Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict. 
The Hague, 14 May 1954 

Accession: Togo ................................................................................................... 216 

Protocol for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed 
Conflict. The Hague, 14 May 1954 

Accession: Togo ............................................................................................ 216 

Second Protocol to The Hague Convention of 1954 for the Protection of 
Cultural Property in the Event of Armed Conflict. The Hague, 
26 March 1999 

Accession: Liechtenstein ............................................................................... 217 

Accession: Togo ............................................................................................ 217 



Volume 3175, Table of Contents 

VII 

No. 4789. Multilateral: 

Agreement concerning the adoption of harmonized technical United Nations 
Regulations for wheeled vehicles, equipment and parts which can be fitted and/or 
be used on wheeled vehicles and the conditions for reciprocal recognition of 
approvals granted on the basis of these United Nations Regulations. Geneva, 
20 March 1958 

Amendments to Regulation No. 106. Uniform provisions concerning the 
approval of pneumatic tyres for agricultural vehicles and their trailers. 
Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 218 

Amendments to Regulation No. 11. Uniform provisions concerning the 
approval of vehicles with regard to door latches and door retention 
components. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 219 

Amendments to Regulation No. 11. Uniform provisions concerning the 
approval of vehicles with regard to door latches and door retention 
components. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 219 

Amendments to Regulation No. 113. Uniform provisions concerning the 
approval of motor vehicle headlamps emitting a symmetrical passing 
beam or a driving beam or both and equipped with filament lamps, 
gas-discharge light sources or LED modules. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 220 

Amendments to Regulation No. 115. Uniform provisions concerning the 
approval of: I. Specific LPG (liquefied petroleum gases) retrofit systems 
to be installed in motor vehicles for the use of LPG in their propulsion 
system; II. Specific CNG (compressed natural gas) retrofit systems to be 
installed in motor vehicles for the use of CNG in their propulsion system. 
Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 221 

Amendments to Regulation No. 117. Uniform provisions concerning the 
approval of tyres with regard to rolling sound emissions and/or to 
adhesion on wet surfaces and/or to rolling resistance. Geneva, 
9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 222 



Volume 3175, Table of Contents 

VIII 

Amendments to Regulation No. 129. Uniform provisions concerning the 
approval of enhanced Child Restraint Systems used on board of motor 
vehicles. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 222 

Amendments to Regulation No. 13. Uniform provisions concerning the 
approval of vehicles of categories M, N and O with regard to braking. 
Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 223 

Amendments to Regulation No. 134. Uniform provisions concerning the 
approval of motor vehicles and their components with regard to the 
safety-related performance of hydrogen-fuelled vehicles. Geneva, 
9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 223 

Amendments to Regulation No. 13-H. Uniform provisions concerning the 
approval of passenger cars with regard to braking. Geneva, 
9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 224 

Amendments to Regulation No. 14. Uniform provisions concerning the 
approval of vehicles with regard to safety-belt anchorages, ISOFIX 
anchorages systems and ISOFIX top tether anchorages. Geneva, 
9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 224 

Amendments to Regulation No. 16. Uniform provisions concerning the 
approval of: I. Safety-belts, restraint systems, child restraint systems and 
ISOFIX child restraint systems for occupants of power-driven vehicles; 
II. Vehicles equipped with safety-belts, safety-belt reminder, restraint 
systems, child restraint systems, ISOFIX child restraint systems and i-Size 
child restraint systems. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 225 

Amendments to Regulation No. 30. Uniform provisions concerning the 
approval of pneumatic tyres for motor vehicles and their trailers. Geneva, 
9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 225 



Volume 3175, Table of Contents 

IX 

Amendments to Regulation No. 41. Uniform provisions concerning the 
approval of motor cycles with regard to noise. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 226 

Amendments to Regulation No. 44. Uniform provisions concerning the 
approval of restraining devices for child occupants of power-driven 
vehicles ("Child Restraint Systems"). Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 226 

Amendments to Regulation No. 49. Uniform provisions concerning the 
measures to be taken against the emission of gaseous and particulate 
pollutants from compression-ignition engines and positive ignition 
engines for use in vehicles. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 227 

Amendments to Regulation No. 49. Uniform provisions concerning the 
measures to be taken against the emission of gaseous and particulate 
pollutants from compression-ignition engines and positive ignition 
engines for use in vehicles. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 227 

Amendments to Regulation No. 54. Uniform provisions concerning the 
approval of pneumatic tyres for commercial vehicles and their trailers. 
Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 228 

Amendments to Regulation No. 55. Uniform provisions concerning the 
approval of mechanical coupling components of combinations of vehicles. 
Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 228 

Amendments to Regulation No. 60. Uniform provisions concerning the 
approval of two-wheeled motor cycles and mopeds with regard to 
driver-operated controls including the identification of controls, tell-tales 
and indicators. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 229 



Volume 3175, Table of Contents 

X 

Amendments to Regulation No. 63. Uniform provisions concerning the 
approval of two-wheeled mopeds with regard to noise. Geneva, 
9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 229 

Amendments to Regulation No. 64. Uniform provisions concerning the 
approval of vehicles with regard to their equipment which may include: a 
temporary-use spare unit, run-flat tyres. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 230 

Amendments to Regulation No. 75. Uniform provisions concerning the 
approval of pneumatic tyres for L-category vehicles. Geneva, 
9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 230 

Amendments to Regulation No. 78. Uniform provisions concerning the 
approval of vehicles of categories L1, L2, L3, L4 and L5 with regard to 
braking. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 231 

Amendments to Regulation No. 79. Uniform provisions concerning the 
approval of vehicles with regard to steering equipment. Geneva, 
9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 231 

Amendments to Regulation No. 83. Uniform provisions concerning the 
approval of vehicles with regard to the emission of pollutants according to 
engine fuel requirements. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 232 

Amendments to Regulation No. 83. Uniform provisions concerning the 
approval of vehicles with regard to the emission of pollutants according to 
engine fuel requirements. Geneva, 9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 232 

Amendments to Regulation No. 9. Uniform provisions concerning the 
approval of category L2, L4 and L5 vehicles with regard to noise. Geneva, 
9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 233 



Volume 3175, Table of Contents 

XI 

Amendments to Regulation No. 90. Uniform provisions concerning the 
approval of replacement brake lining assemblies, drum-brake linings and 
discs and drums for power-driven vehicles and their trailers. Geneva, 
9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 233 

Amendments to Regulation No. 92. Uniform provisions concerning the 
approval of non-original replacement exhaust silencing systems (RESS) 
for motorcycles, mopeds and three-wheeled vehicles. Geneva, 
9 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 234 

No. 7310. Multilateral: 

Vienna Convention on Diplomatic Relations. Vienna, 18 April 1961 

Accession: Antigua and Barbuda ......................................................................... 235 

No. 14668. Multilateral: 

International Covenant on Civil and Political Rights. New York, 16 December 1966 

Notification under article 4 (3): Ecuador .............................................................. 236 

Notification under article 4 (3): Ecuador .............................................................. 249 

Notification under article 4 (3): Peru .................................................................... 265 

No. 15511. Multilateral: 

Convention concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage. 
Paris, 16 November 1972 

Ratification: Timor-Leste ..................................................................................... 277 

No. 15705. Multilateral: 

Convention on Road Traffic. Vienna, 8 November 1968 

Accession: Iraq ..................................................................................................... 278 



Volume 3175, Table of Contents 

XII 

No. 17892. Switzerland and Italy: 

Convention between the Swiss Confederation and the Republic of Italy for the 
avoidance of double taxation and for resolving some other questions with respect 
to taxes on income and on capital. Rome, 9 March 1976 

Protocol amending the Convention between the Swiss Confederation and the 
Republic of Italy for the avoidance of double taxation and for resolving 
some other questions with respect to taxes on income and on capital, with 
the additional Protocol signed in Rome on 9 March 1976, as modified by 
the Protocol of 28 April 1978. Milan, 23 February 2015 

Entry into force.............................................................................................. 279 

No. 24841. Multilateral: 

Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or 
Punishment. New York, 10 December 1984 

Objection to the reservations made by Fiji upon ratification: Switzerland ........... 289 

No. 27531. Multilateral: 

Convention on the Rights of the Child. New York, 20 November 1989 

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the sale of 
children, child prostitution and child pornography. New York, 
25 May 2000 

Objection to the reservation made by the United Arab Emirates upon 
accession: Germany ............................................................................... 291 

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on a 
communications procedure. New York, 19 December 2011 

Accession: Panama ........................................................................................ 292 

No. 28911. Multilateral: 

Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes 
and their Disposal. Basel, 22 March 1989 

Accession: Angola ................................................................................................ 293 



Volume 3175, Table of Contents 

XIII 

No. 30619. Multilateral: 

Convention on Biological Diversity. Rio de Janeiro, 5 June 1992 

Nagoya Protocol on Access to Genetic Resources and the Fair and Equitable 
Sharing of Benefits Arising from their Utilization to the Convention on 
Biological Diversity. Nagoya, 29 October 2010 

Accession: Angola ......................................................................................... 294 

No. 31363. Multilateral: 

United Nations Convention on the Law of the Sea. Montego Bay, 10 December 1982 

Declaration under article 298: Egypt .................................................................... 295 

Declaration under article 287: Netherlands .......................................................... 296 

No. 34028. Multilateral: 

Convention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context. Espoo, 
Finland, 25 February 1991 

Protocol on Strategic Environmental Assessment to the Convention on 
Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context. Kiev, 
21 May 2003 

Ratification: Cyprus ...................................................................................... 298 

Amendment to the Convention on Environmental Impact Assessment in a 
Transboundary Context. Sofia, 27 February 2001 

Acceptance: Cyprus ....................................................................................... 299 

No. 38544. Multilateral: 

Rome Statute of the International Criminal Court. Rome, 17 July 1998 

Withdrawal of notification of withdrawal: Gambia .............................................. 300 



Volume 3175, Table of Contents 

XIV 

No. 39574. Multilateral: 

United Nations Convention against Transnational Organized Crime. New York, 
15 November 2000 

Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, 
supplementing the United Nations Convention against Transnational 
Organized Crime. New York, 15 November 2000 

Accession (with reservation): Afghanistan .................................................... 301 

No. 42671. Multilateral: 

Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. Paris, 
17 October 2003 

Ratification: Timor-Leste ..................................................................................... 302 

No. 43649. Multilateral: 

International Convention against Doping in Sport. Paris, 19 October 2005 

Accession: Lao People's Democratic Republic .................................................... 303 

No. 44004. Multilateral: 

International Convention for the Suppression of Acts of Nuclear Terrorism. New York, 
13 April 2005 

Ratification: Madagascar ...................................................................................... 304 

No. 44730. Multilateral: 

European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by 
Inland Waterways (ADN). Geneva, 26 May 2000 

Corrections to the regulations annexed to the European Agreement concerning 
the International Carriage of Dangerous Goods by Inland Waterways 
(ADN). New York, 10 February 2017 

Entry into force.............................................................................................. 305 

No. 44910. Multilateral: 

Convention on the Rights of Persons with Disabilities. New York, 13 December 2006 

Objection to the reservation made by Brunei Darussalam upon ratification: 
Austria ........................................................................................................... 306 



Volume 3175, Table of Contents 

XV 

Objection to the reservation made by Brunei Darussalam upon ratification: 
Poland ............................................................................................................ 307 

Objection to the reservations made by Brunei Darussalam upon ratification: 
Switzerland .................................................................................................... 308 

No. 45207. Switzerland and Hungary: 

Framework Agreement between the Swiss Federal Council and the Government of the 
Republic of Hungary concerning the implementation of the Swiss-Hungarian 
cooperation programme to reduce economic and social disparities within the 
enlarged European Union. Bern, 20 December 2007 

Amendment by exchange of letters to the Framework Agreement between the 
Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Hungary 
concerning the implementation of the Swiss-Hungarian cooperation 
programme to reduce economic and social disparities within the enlarged 
European Union. Bern, 1 June 2016, and Budapest, 20 July 2016 

Entry into force.............................................................................................. 310 

No. 46688. International Bank for Reconstruction and Development and Argentina: 

Loan Agreement (Unleashing Productive Innovation Project) between the Argentine 
Republic and the International Bank for Reconstruction and Development. 
Buenos Aires, 6 August 2009 

Loan Agreement (Additional Financing for the Unleashing Productive 
Innovation Project) between the Argentine Republic and the International 
Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and 
International Bank for Reconstruction and Development General 
Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Buenos Aires, 
21 December 2016 and 28 December 2016 

Entry into force.............................................................................................. 320 

No. 48088. Multilateral: 

International Convention for the Protection of All Persons from Enforced 
Disappearance. New York, 20 December 2006 

Declaration under article 31: Czech Republic ...................................................... 321 

Declaration under article 32: Czech Republic ...................................................... 322 

Ratification: Czech Republic ................................................................................ 323 



Volume 3175, Table of Contents 

XVI 

No. 49542. International Development Association and Nicaragua: 

Financing Agreement (Second Education Sector Support Project) between the Republic 
of Nicaragua and the International Development Association. Managua, 
20 January 2012 

Financing Agreement (Additional Financing for Second Support to the 
Education Sector Project) between the Republic of Nicaragua and the 
International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits 
and Grants, dated 31 July 2010). Managua, 3 October 2016 

Entry into force.............................................................................................. 324 

No. 54113. Multilateral: 

Paris Agreement. Paris, 12 December 2015 

Ratification: Afghanistan ...................................................................................... 325 

Ratification: Cambodia ......................................................................................... 325 

Ratification: Chile ................................................................................................ 325 

Ratification: Lithuania .......................................................................................... 326 

Ratification: Mauritania ........................................................................................ 326 

Ratification: Tunisia ............................................................................................. 326 

No. 54315. Multilateral: 

Agreement establishing ASEAN+3 Macroeconomic Research Office ("AMRO"). 
Washington, 10 October 2014 

Ratification: Cambodia ......................................................................................... 327 

Acceptance: Hong Kong Special Administrative Region (under authorization 
by the Government of the People's Republic of China) ................................ 327 

Ratification: Indonesia .......................................................................................... 328 



Volume 3175, Table des matières 

XVII 

TABLE DES MATIÈRES 

I 
 

Traités et accords internationaux 
enregistrés en février 2017 

Nos 54312 à 54318 

No  54312. Nations Unies (Entité des Nations Unies pour l’égalité des sexes et 
l’autonomisation des femmes) et Ouganda : 

Échange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de la République 
l’Ouganda (« le Gouvernement ») et l’Entité des Nations Unies pour l’égalité des 
sexes et l’autonomisation des femmes (« ONU-Femmes ») concernant l’application 
mutatis mutandis de l’Accord de base type en matière d’assistance entre le 
Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le développement 
(PNUD), à ONU-Femmes, ses locaux, ses biens et ses actifs ainsi qu’à son 
personnel en Ouganda. New York, 6 octobre 2016, et Kampala, 23 janvier 2017 ...... 3 

No  54313. Suisse et Inde : 

Accord entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de l’Inde sur la suppression 
réciproque de l’obligation du visa pour les titulaires d’un passeport diplomatique. 
New Delhi, 6 octobre 2016 .......................................................................................... 5 

No  54314. Suisse et Inde : 

Arrangement technique entre le Département fédéral de justice et police de la Suisse et 
le Ministère des affaires extérieures de l’Inde sur l’identification et le retour des 
ressortissants indiens et suisses (avec annexes). New Delhi, 6 octobre 2016 .............. 27 

No  54315. Multilatéral : 

Accord portant création du Bureau de recherche macroéconomique de l’ASEAN+3 
(« AMRO ») (avec annexe). Washington, 10 octobre 2014 ........................................ 69 

No  54316. Multilatéral : 

Déclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour internationale de 
Justice, conformément au paragraphe 2 de l’article 36 du Statut de la Cour 
internationale de Justice. New York, 22 février 2017.................................................. 107 

No  54317. Multilatéral : 

Déclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour internationale de 
Justice, conformément au paragraphe 2 de l’article 36 du Statut de la Cour 
internationale de Justice. La Haye, 21 février 2017 ..................................................... 111 



Volume 3175, Table des matières 

XVIII 

No  54318. Multilatéral : 

Convention interaméricaine sur la protection des droits fondamentaux des personnes 
âgées. Washington, 5 juin 2015 ................................................................................... 115 

ANNEXE A 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en février 2017 au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
 

No 521. Multilatéral : 

Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. New York, 
21 novembre 1947 

Adhésion : Brunéi Darussalam ............................................................................. 192 

Annexe I - Organisation internationale du Travail (OIT) - à la Convention sur 
les privilèges et immunités des institutions spécialisées. San Francisco, 
10 juillet 1948 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 192 

Annexe III - Organisation de l’aviation civile internationale (OACI) - à la 
Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. 
Genève, 21 juin 1948 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 193 

Annexe IV - Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la 
culture (UNESCO) - à la Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Paris, 7 février 1949 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 193 

Annexe V - Fonds monétaire international (FMI) - à la Convention sur les 
privilèges et immunités des institutions spécialisées. Washington, 
11 avril 1949 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 194 

Annexe VI - Banque internationale pour la reconstruction et le développement 
(BIRD) - à la Convention sur les privilèges et immunités des institutions 
spécialisées. Washington, 19 avril 1949 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 194 



Volume 3175, Table des matières 

XIX 

Annexe VIII - Union postale universelle (UPU) - à la Convention sur les 
privilèges et immunités des institutions spécialisées. Genève, 25 mai 1949 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 195 

Annexe IX - Union internationale des télécommunications (UIT) - à la 
Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. 
Genève, 6 octobre 1950 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 195 

Annexe XI - Organisation météorologique mondiale (OMM) - à la Convention 
sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. Paris, 
17 avril 1951 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 196 

Troisième texte révisé de l’annexe VII - Organisation mondiale de la Santé 
(OMS) - à la Convention sur les privilèges et immunités des institutions 
spécialisées. Minneapolis, 17 juillet 1958 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 196 

Second texte révisé de l’annexe II - Organisation des Nations Unies pour 
l’alimentation et l’agriculture (FAO) - à la Convention sur les privilèges et 
immunités des institutions spécialisées. Rome, 8 décembre 1965 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 197 

Annexe XV - Organisation mondiale de la propriété intellectuelle (OMPI) - à 
la Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. 
Genève, 4 octobre 1977 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 197 

Deuxième texte révisé de l’Annexe XII - Organisation maritime internationale 
(OMI) - à la Convention sur les privilèges et immunités des institutions 
spécialisées (avec pièces jointes). Londres, 22 novembre 2001 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 198 

Annexe XVIII – Organisation mondiale du tourisme (OMT) – à la Convention 
sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. Jeju, 
30 juillet 2008 

Application : Brunéi Darussalam .................................................................. 198 



Volume 3175, Table des matières 

XX 

No 612. Multilatéral : 

Convention (no 29) concernant le travail forcé ou obligatoire, telle qu’elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles finals, 1946. Genève, 
28 juin 1930 

Protocole à la Convention (no 29) concernant le travail forcé ou obligatoire, 
telle qu’elle a été modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946. Genève, 11 juin 2014 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 199 

Ratification : Argentine ................................................................................. 213 

Ratification : République tchèque ................................................................. 213 

Ratification : Estonie ..................................................................................... 213 

Ratification : Finlande ................................................................................... 214 

Ratification : France ...................................................................................... 214 

Ratification : Mali ......................................................................................... 214 

Ratification : Mauritanie ............................................................................... 215 

Ratification : Panama .................................................................................... 215 

Ratification : Royaume-Uni .......................................................................... 215 

No 3511. Multilatéral : 

Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé. La Haye, 
14 mai 1954 

Adhésion : Togo ................................................................................................... 216 

Protocole pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé. 
La Haye, 14 mai 1954 

Adhésion : Togo ............................................................................................ 216 

Deuxième Protocole relatif à la Convention de La Haye de 1954 pour la 
protection des biens culturels en cas de conflit armé. La Haye, 
26 mars 1999 

Adhésion : Liechtenstein ............................................................................... 217 

Adhésion : Togo ............................................................................................ 217 



Volume 3175, Table des matières 

XXI 

No 4789. Multilatéral : 

Accord concernant l’adoption de Règlements techniques harmonisés de l’ONU 
applicables aux véhicules à roues et aux équipements et pièces susceptibles d’être 
montés ou utilisés sur les véhicules à roues et les conditions de reconnaissance 
réciproque des homologations délivrées conformément à ces Règlements. Genève, 
20 mars 1958 

Amendements au Règlement no 106. Prescriptions uniformes concernant 
l’homologation des pneumatiques pour véhicules agricoles et leurs 
remorques. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 218 

Amendements au Règlement no 11. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des véhicules en ce qui concerne les serrures et organes de 
fixation des portes. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 219 

Amendements au Règlement no 11. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des véhicules en ce qui concerne les serrures et organes de 
fixation des portes. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 219 

Amendements au Règlement no 113. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des projecteurs pour véhicules automobiles émettant un 
faisceau de croisement symétrique ou un faisceau de route ou les deux et 
équipés de lampes à incandescence, de sources lumineuses à décharge ou 
de modules DEL. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 220 

Amendements au Règlement no 115. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation : I. des systèmes spéciaux d’adaptation au GPL (gaz de 
pétrole liquéfié) pour véhicules automobiles leur permettant d’utiliser ce 
carburant dans leur système de propulsion ; II. des systèmes spéciaux 
d’adaptation au GNC (gaz naturel comprimé) pour véhicules automobiles 
leur permettant d’utiliser ce carburant dans leur système de propulsion. 
Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 221 

Amendements au Règlement no 117. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des pneumatiques en ce qui concerne les émissions de 



Volume 3175, Table des matières 

XXII 

bruit de roulement et/ou l’adhérence sur sol mouillé et/ou la résistance au 
roulement. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 222 

Amendements au Règlement no 129. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des dispositifs de retenue pour enfants utilisés à bord des 
véhicules automobiles. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 222 

Amendements au Règlement no 13. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des véhicules des catégories M, N et O en ce qui concerne 
le freinage. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 223 

Amendements au Règlement no 134. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des véhicules automobiles et de leurs composants en ce 
qui concerne les prescriptions de sécurité des véhicules fonctionnant à 
l’hydrogène. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 223 

Amendements au Règlement no 13-H. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des voitures particulières en ce qui concerne le freinage. 
Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 224 

Amendements au Règlement no 14. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des véhicules en ce qui concerne les ancrages de ceintures 
de sécurité, les systèmes d’ancrages ISOFIX et les ancrages pour fixation 
supérieure ISOFIX. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 224 

Amendements au Règlement no 16. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des : I. ceintures de sécurité, systèmes de retenue, 
dispositifs de retenue pour enfants et dispositifs de retenue pour enfants 
ISOFIX pour les occupants des véhicules à moteur ; II. véhicules équipés 
de ceintures de sécurité, témoins de port de ceinture, systèmes de retenue, 
dispositifs de retenue pour enfants, dispositifs de retenue pour enfants 
ISOFIX et dispositifs de retenue pour enfants i-Size. Genève, 
9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 225 



Volume 3175, Table des matières 

XXIII 

Amendements au Règlement no 30. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des pneumatiques pour automobiles et leurs remorques. 
Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 225 

Amendements au Règlement no 41. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des motocycles en ce qui concerne le bruit. Genève, 
9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 226 

Amendements au Règlement no 44. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des dispositifs de retenue pour enfants à bord des 
véhicules à moteur (« dispositifs de retenue pour enfants »). Genève, 
9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 226 

Amendements au Règlement no 49. Prescriptions uniformes concernant les 
mesures à prendre pour réduire les émissions de gaz polluants et de 
particules des moteurs à allumage par compression et des moteurs à 
allumage commandé utilisés pour la propulsion des véhicules. Genève, 
9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 227 

Amendements au Règlement no 49. Prescriptions uniformes concernant les 
mesures à prendre pour réduire les émissions de gaz polluants et de 
particules des moteurs à allumage par compression et des moteurs à 
allumage commandé utilisés pour la propulsion des véhicules. Genève, 
9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 227 

Amendements au Règlement no 54. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des pneumatiques pour véhicules utilitaires et leurs 
remorques. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 228 

Amendements au Règlement no 55. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des pièces mécaniques d’attelage des ensembles de 
véhicules. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 228 



Volume 3175, Table des matières 

XXIV 

Amendements au Règlement no 60. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des motocycles et des cyclomoteurs (à deux roues) en ce 
qui concerne les commandes actionnées par le conducteur, y compris 
l’identification des commandes, témoins et indicateurs. Genève, 
9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 229 

Amendements au Règlement no 63. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des cyclomoteurs à deux roues en ce qui concerne le bruit. 
Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 229 

Amendements au Règlement no 64. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des véhicules en ce qui concerne leur équipement qui peut 
comprendre : un équipement de secours à usage temporaire, des 
pneumatiques pour roulage à plat et/ou un système de roulage à plat. 
Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 230 

Amendements au Règlement no 75. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des pneumatiques pour les véhicules de la catégorie L. 
Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 230 

Amendements au Règlement no 78. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des véhicules des catégories L1, L2, L3, L4 et L5 en ce 
qui concerne le freinage. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 231 

Amendements au Règlement no 79. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des véhicules en ce qui concerne l’équipement de 
direction. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 231 

Amendements au Règlement no 83. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des véhicules en ce qui concerne l’émission de polluants 
selon les exigences du moteur en matière de carburant. Genève, 
9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 232 



Volume 3175, Table des matières 

XXV 

Amendements au Règlement no 83. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des véhicules en ce qui concerne l’émission de polluants 
selon les exigences du moteur en matière de carburant. Genève, 
9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 232 

Amendements au Règlement no 9. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des véhicules des catégories L2, L4 et L5 en ce qui 
concerne le bruit. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 233 

Amendements au Règlement no 90. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des plaquettes de frein de rechange, des garnitures de frein 
à tambour de rechange et des disques et tambours de rechange pour les 
véhicules à moteur et leurs remorques. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 233 

Amendements au Règlement no 92. Prescriptions uniformes relatives à 
l’homologation des dispositifs silencieux d’échappement de 
remplacement non d’origine des motocycles, cyclomoteurs et véhicules à 
trois roues. Genève, 9 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 234 

No 7310. Multilatéral : 

Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Vienne, 18 avril 1961 

Adhésion : Antigua-et-Barbuda ............................................................................ 235 

No 14668. Multilatéral : 

Pacte international relatif aux droits civils et politiques. New York, 16 décembre 1966 

Notification en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 : Équateur ............................ 236 

Notification en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 : Équateur ............................ 249 

Notification en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 : Pérou ................................. 265 



Volume 3175, Table des matières 

XXVI 

No 15511. Multilatéral : 

Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel. Paris, 
16 novembre 1972 

Ratification : Timor-Leste .................................................................................... 277 

No 15705. Multilatéral : 

Convention sur la circulation routière. Vienne, 8 novembre 1968 

Adhésion : Iraq ..................................................................................................... 278 

No 17892. Suisse et Italie : 

Convention entre la Confédération suisse et la République italienne en vue d’éviter les 
doubles impositions et de régler certaines autres questions en matière d’impôts sur 
le revenu et sur la fortune. Rome, 9 mars 1976 

Protocole modifiant la Convention entre la Confédération suisse et la 
République italienne en vue d’éviter les doubles impositions et de régler 
certaines autres questions en matière d’impôts sur le revenu et sur la 
fortune, avec protocole additionnel, signée à Rome le 9 mars 1976 dans sa 
version modifiée par le Protocole du 28 avril 1978. Milan, 23 février 2015 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 279 

No 24841. Multilatéral : 

Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou 
dégradants. New York, 10 décembre 1984 

Objection aux réserves formulées par Fidji lors de la ratification : Suisse ........... 289 

No 27531. Multilatéral : 

Convention relative aux droits de l’enfant. New York, 20 novembre 1989 

Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l’enfant, concernant 
la vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants. New York, 25 mai 2000 

Objection à la réserve formulée par les Émirats arabes unis lors de 
l’adhésion : Allemagne .......................................................................... 291 



Volume 3175, Table des matières 

XXVII 

Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l’enfant établissant 
une procédure de présentation de communications. New York, 
19 décembre 2011 

Adhésion : Panama ........................................................................................ 292 

No 28911. Multilatéral : 

Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements transfrontières de déchets 
dangereux et de leur élimination. Bâle, 22 mars 1989 

Adhésion : Angola ................................................................................................ 293 

No 30619. Multilatéral : 

Convention sur la diversité biologique. Rio de Janeiro, 5 juin 1992 

Protocole de Nagoya sur l’accès aux ressources génétiques et le partage juste 
et équitable des avantages découlant de leur utilisation relatif à la 
Convention sur la diversité biologique. Nagoya, 29 octobre 2010 

Adhésion : Angola ......................................................................................... 294 

No 31363. Multilatéral : 

Convention des Nations Unies sur le droit de la mer. Montego Bay, 10 décembre 1982 

Déclaration en vertu de l’article 298 : Égypte ...................................................... 295 

Déclaration en vertu de l’article 287 : Pays-Bas................................................... 296 

No 34028. Multilatéral : 

Convention sur l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte 
transfrontière. Espoo (Finlande), 25 février 1991 

Protocole à la Convention sur l’évaluation de l’impact sur l’environnement 
dans un contexte transfrontière, relatif à l’évaluation stratégique 
environnementale. Kiev, 21 mai 2003 

Ratification : Chypre ..................................................................................... 298 

Amendement à la Convention sur l’évaluation de l’impact sur l’environnement 
dans un contexte transfrontière. Sofia, 27 février 2001 

Acceptation : Chypre ..................................................................................... 299 



Volume 3175, Table des matières 

XXVIII 

No 38544. Multilatéral : 

Statut de Rome de la Cour pénale internationale. Rome, 17 juillet 1998 

Retrait de notification de retrait : Gambie ............................................................ 300 

No 39574. Multilatéral : 

Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée. 
New York, 15 novembre 2000 

Protocole contre le trafic illicite de migrants par terre, air et mer, additionnel à 
la Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale 
organisée. New York, 15 novembre 2000 

Adhésion (avec réserve) : Afghanistan .......................................................... 301 

No 42671. Multilatéral : 

Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Paris, 
17 octobre 2003 

Ratification : Timor-Leste .................................................................................... 302 

No 43649. Multilatéral : 

Convention internationale contre le dopage dans le sport. Paris, 19 octobre 2005 

Adhésion : République démocratique populaire lao ............................................. 303 

No 44004. Multilatéral : 

Convention internationale pour la répression des actes de terrorisme nucléaire. 
New York, 13 avril 2005 

Ratification : Madagascar ..................................................................................... 304 

No 44730. Multilatéral : 

Accord européen relatif au transport international des marchandises dangereuses par 
voies de navigation intérieures (ADN). Genève, 26 mai 2000 

Corrections aux règlements annexés à l’Accord européen relatif au transport 
international des marchandises dangereuses par voies de navigation 
intérieures (ADN). New York, 10 février 2017 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 305 



Volume 3175, Table des matières 

XXIX 

No 44910. Multilatéral : 

Convention relative aux droits des personnes handicapées. New York, 
13 décembre 2006 

Objection à la réserve formulée par le Brunéi Darussalam lors de la 
ratification : Autriche .................................................................................... 306 

Objection à la réserve formulée par le Brunéi Darussalam lors de la 
ratification : Pologne ..................................................................................... 307 

Objection à la réserve formulée par le Brunéi Darussalam lors de la 
ratification : Suisse ........................................................................................ 308 

No 45207. Suisse et Hongrie : 

Accord-cadre entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de la République de 
Hongrie concernant la mise en œuvre du programme de coopération 
helvético-hongrois visant à réduire les disparités économiques et sociales au sein 
de l’Union européenne élargie. Berne, 20 décembre 2007 

Modification par échange de lettres de l’Accord-cadre entre le Conseil fédéral 
suisse et le Gouvernement de la République de Hongrie concernant la 
mise en œuvre du programme de coopération helvético-hongrois visant à 
réduire les disparités économiques et sociales au sein de l’Union 
européenne élargie. Berne, 1er juin 2016, et Budapest, 20 juillet 2016 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 310 

No 46688. Banque internationale pour la reconstruction et le développement et 
Argentine : 

Accord de prêt (Projet en vue d’introduire des innovations productives) entre la 
République argentine et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement. Buenos Aires, 6 août 2009 

Accord de prêt (Financement additionnel pour le déclenchement de projets 
novateurs fructueux) entre la République argentine et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
12 mars 2012). Buenos Aires, 21 décembre 2016 et 28 décembre 2016 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 320 



Volume 3175, Table des matières 

XXX 

No 48088. Multilatéral : 

Convention internationale pour la protection de toutes les personnes contre les 
disparitions forcées. New York, 20 décembre 2006 

Déclaration en vertu de l’article 31 : République tchèque .................................... 321 

Déclaration en vertu de l’article 32 : République tchèque .................................... 322 

Ratification : République tchèque ........................................................................ 323 

No 49542. Association internationale de développement et Nicaragua : 

Accord de financement (Deuxième projet d’appui au secteur de l’éducation) entre la 
République du Nicaragua et l’Association internationale de développement. 
Managua, 20 janvier 2012 

Accord de financement (Financement additionnel pour le Deuxième projet 
d’appui au secteur de l’éducation) entre la République du Nicaragua et 
l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice 
et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 
31 juillet 2010). Managua, 3 octobre 2016 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 324 

No 54113. Multilatéral : 

Accord de Paris. Paris, 12 décembre 2015 

Ratification : Afghanistan ..................................................................................... 325 

Ratification : Cambodge ....................................................................................... 325 

Ratification : Chili ................................................................................................ 325 

Ratification : Lituanie ........................................................................................... 326 

Ratification : Mauritanie ....................................................................................... 326 

Ratification : Tunisie ............................................................................................ 326 



Volume 3175, Table des matières 

XXXI 

No 54315. Multilatéral : 

Accord portant création du Bureau de recherche macroéconomique de l’ASEAN+3 
(« AMRO »). Washington, 10 octobre 2014 

Ratification : Cambodge ....................................................................................... 327 

Acceptation : Région administrative spéciale de Hong Kong (par autorisation 
du Gouvernement de la République populaire de Chine) .............................. 327 

Ratification : Indonésie ......................................................................................... 328 
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United Nations (United Nations Entity for Gender Equality and 
the Empowerment of Women) 

 

and 
 

Uganda 

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of the Republic of 
Uganda ("the Government") and the United Nations Entity for Gender Equality and the 
Empowerment of Women ("UN Women") on the application mutatis mutandis of the 
Standard Basic Assistance Agreement ("SBAA") between the Government and the 
United Nations Development Programme to UN Women, its premises, property and 
assets as well as to its personnel in Uganda. New York, 6 October 2016, and Kampala, 
23 January 2017 

Entry into force:  24 January 2017, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 1 February 2017 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Nations Unies (Entité des Nations Unies pour l’égalité des sexes et 
l’autonomisation des femmes) 

 

et 
 

Ouganda 

Échange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de la République 
l’Ouganda (« le Gouvernement ») et l’Entité des Nations Unies pour l’égalité des sexes et 
l’autonomisation des femmes (« ONU-Femmes ») concernant l’application mutatis 
mutandis de l’Accord de base type en matière d’assistance entre le Gouvernement et le 
Programme des Nations Unies pour le développement (PNUD), à ONU-Femmes, ses 
locaux, ses biens et ses actifs ainsi qu’à son personnel en Ouganda. New York, 
6 octobre 2016, et Kampala, 23 janvier 2017 

Entrée en vigueur :  24 janvier 2017, conformément aux dispositions desdites lettres  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  d’office, 

1er février 2017 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 54313 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

India 

Agreement between the Swiss Federal Council and the Government of India on mutual visa 
exemption for holders of diplomatic passports. New Delhi, 6 October 2016 

Entry into force:  7 December 2016, in accordance with article 9  
Authentic texts:  English, German and Hindi 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 28 February 2017 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Inde 

Accord entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de l’Inde sur la suppression 
réciproque de l’obligation du visa pour les titulaires d’un passeport diplomatique. 
New Delhi, 6 octobre 2016 

Entrée en vigueur :  7 décembre 2016, conformément à l’article 9  
Textes authentiques :  anglais, allemand et hindi 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Suisse, 

28 février 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement suisse. 
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No. 54314 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

India 

Technical Arrangement between the Federal Department of Justice and Police of 
Switzerland and the Ministry of External Affairs of India on the identification and 
return of Swiss and Indian nationals (with annexes). New Delhi, 6 October 2016 

Entry into force:  6 October 2016 by signature, in accordance with article 6  
Authentic texts:  English, German and Hindi 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 28 February 2017 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Inde 

Arrangement technique entre le Département fédéral de justice et police de la Suisse et le 
Ministère des affaires extérieures de l’Inde sur l’identification et le retour des 
ressortissants indiens et suisses (avec annexes). New Delhi, 6 octobre 2016 

Entrée en vigueur :  6 octobre 2016 par signature, conformément à l’article 6  
Textes authentiques :  anglais, allemand et hindi 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Suisse, 

28 février 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement suisse. 
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No. 54315 
____ 

 
Multilateral 

 

Agreement establishing ASEAN+3 Macroeconomic Research Office ("AMRO") 
(with schedule). Washington, 10 October 2014 

Entry into force:  9 February 2016, in accordance with article 26  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Association of South-East Asian 

Nations, 16 February 2017 
 
 
 

Multilatéral 
 

Accord portant création du Bureau de recherche macroéconomique de l’ASEAN+3 
(« AMRO ») (avec annexe). Washington, 10 octobre 2014 

Entrée en vigueur :  9 février 2016, conformément à l’article 26  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association des 

nations de l’Asie du Sud-Est, 16 février 2017 
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Participant Ratification, Acceptance (A) and Approval 

(AA) 
Brunei Darussalam     7 Sep   2015         
China   30 Sep  2015         
Japan   26 Jun  2015        A 
Lao People's Democratic Republic   25 Jan  2016         
Malaysia     7 May   2015         
Myanmar     5 Aug   2015         
Republic of Korea   11 Dec  2015         
Singapore   13 Feb  2015         
Thailand     1 Dec   2015         
Viet Nam   30 Jun  2015        AA 
 
 
 
Participant Ratification, Acceptation (A) et Approbation 

(AA) 
Brunéi Darussalam     7 sept  2015         
Chine   30 sept  2015         
Japon   26 juin  2015        A 
Malaisie     7 mai   2015         
Myanmar     5 août  2015         
République de Corée   11 déc   2015         
République démocratique populaire lao   25 janv  2016         
Singapour   13 févr  2015         
Thaïlande   1er déc   2015         
Viet Nam   30 juin  2015        AA 



Volume 3175, I-54315 

 71 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 



Volume 3175, I-54315 

 72 

 



Volume 3175, I-54315 

 73 

 



Volume 3175, I-54315 

 74 

 



Volume 3175, I-54315 

 75 

 



Volume 3175, I-54315 

 76 

 



Volume 3175, I-54315 

 77 

 



Volume 3175, I-54315 

 78 

 



Volume 3175, I-54315 

 79 

 



Volume 3175, I-54315 

 80 

 



Volume 3175, I-54315 

 81 

 



Volume 3175, I-54315 

 82 

 



Volume 3175, I-54315 

 83 

 



Volume 3175, I-54315 

 84 

 



Volume 3175, I-54315 

 85 

 



Volume 3175, I-54315 

 86 

 



Volume 3175, I-54315 

 87 

 



Volume 3175, I-54315 

 88 

 



Volume 3175, I-54315 

 89 

 



Volume 3175, I-54315 

 90 

 



Volume 3175, I-54315 

 91 

 



Volume 3175, I-54315 

 92 

 



Volume 3175, I-54315 

 93 

 



Volume 3175, I-54315 

 94 

 



Volume 3175, I-54315 

 95 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU BUREAU DE RECHERCHE 
MACROÉCONOMIQUE DE L’ASEAN+3 (« AMRO ») 

Les Parties contractantes, 
Rappelant la Multilatéralisation de l’Initiative de Chiang Mai en vue de conclure un accord 

multilatéral de soutien des liquidités dans le cadre de l’ASEAN+3 afin de remédier aux difficultés 
de la région en matière de balance des paiements et de liquidités à court terme, 

Considérant que les parties à la Multilatéralisation de l’Initiative de Chiang Mai sont 
convenues, dans le cadre de celle-ci, de créer un organe de surveillance, 

Reconnaissant qu’ASEAN+3 Macroeconomic Research Office Limited (ci-après dénommée 
« AMRO Ltd ») a été créée en 2011 à l’initiative de la réunion des ministres des finances de 
l’ASEAN+3, 

Désireuses de constituer l’AMRO en organisation internationale dotée de la pleine 
personnalité juridique pour reprendre le rôle d’AMRO Ltd de manière à lui permettre de 
fonctionner efficacement comme organe de surveillance indépendant dans la région, et 

Convaincues que la création de l’AMRO constituera une étape importante dans la promotion 
de la coopération financière régionale grâce à la mise en place d’une institution permanente qui 
favorisera, conjointement avec une Multilatéralisation de l’Initiative de Chiang Mai renforcée, la 
stabilité financière régionale, 

Sont convenues de ce qui suit : 

CHAPITRE 1. CRÉATION, OBJECTIF ET FONCTIONS 

Article premier. Création et membres 

1) Par le présent Accord, les Parties contractantes créent le Bureau de recherche 
macroéconomique de l’ASEAN+3 (ci-après dénommé « AMRO ») en tant qu’organisation 
internationale dotée de la pleine personnalité juridique et de la capacité juridique nécessaire pour 
poursuivre son objectif et exercer ses fonctions. 

2) Les Parties contractantes qui ont ratifié, accepté ou approuvé le présent Accord sont 
membres de l’AMRO conformément aux articles 25 et 26. 

Article 2. Objectif 

L’AMRO a pour objectif de contribuer à assurer la stabilité économique et financière de la 
région en exerçant une surveillance économique régionale et en appuyant la mise en œuvre de 
l’accord financier régional. L’expression « accord financier régional » désigne l’accord 
multilatéral de soutien des liquidités conclu dans le cadre de l’ASEAN+3 afin de remédier aux 
difficultés potentielles et réelles de la région en matière de balance des paiements et de liquidités à 
court terme. 
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Article 3. Fonctions 

Pour atteindre son objectif, l’AMRO exerce les fonctions suivantes : 
a) Surveiller et évaluer la situation macroéconomique et la santé financière des membres et 

leur faire rapport à ce sujet ; 
b) Recenser les risques macroéconomiques et financiers ainsi que les facteurs de 

vulnérabilité qui prévalent dans la région pour les membres et les aider, s’ils en font la demande, à 
formuler en temps utile des recommandations de politique générale destinées à atténuer ces 
risques ;  

c) Aider les membres à mettre en œuvre l’accord financier régional ; et 
d) Mener les autres activités nécessaires à la réalisation des objectifs de l’AMRO qui 

pourraient être définies par le Comité exécutif. 

CHAPITRE 2. ACTIVITÉS 

Article 4. Coopération des membres 

1) Tous les membres fournissent à l’AMRO, dans la mesure permise par leurs lois et 
règlements applicables, les informations et l’assistance pertinentes qui peuvent être 
raisonnablement requises pour son activité de surveillance et ses autres activités prévues à 
l’article 3. Les membres ne sont pas tenus de fournir des informations si détaillées qu’elles 
divulguent les affaires des particuliers ou des sociétés. 

2) Tous les membres coopèrent de bonne foi avec l’AMRO dans le cadre de son activité de 
surveillance et de ses autres activités prévues à l’article 3. 

Article 5. Activités 

Afin d’atteindre ses objectifs et de remplir ses fonctions en vertu des articles 2 et 3 : 
a) L’AMRO utilise de manière appropriée les informations fournies par les membres en 

vertu de l’article 4 ; 
b) L’AMRO peut tenir des consultations annuelles avec chaque membre (« visites annuelles 

de consultation ») sur les questions liées à l’objectif et aux fonctions de l’AMRO en vertu du 
présent Accord ; 

c) L’AMRO établit, en toute indépendance et sans contrainte morale de la part d’aucun 
membre, les rapports qu’il juge utiles à la réalisation de son objectif et à l’exercice de ses 
fonctions, et communique aux membres, de manière informelle et confidentielle, ses vues sur toute 
question découlant du présent Accord susceptible de les affecter ; 

d) L’AMRO publie les rapports qu’il juge utiles à la réalisation de ses objectifs et à 
l’exercice de ses fonctions conformément à l’alinéa f) du paragraphe 2 de l’article 8 ; et 

e) L’AMRO peut coopérer avec les membres et les organisations et institutions 
internationales dans des domaines connexes selon le présent Accord, et conclure des accords avec 
eux. Aucun membre n’est responsable, en raison de son statut ou de sa participation à l’AMRO, 
des actes, omissions ou obligations de l’AMRO découlant de ces accords. 
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CHAPITRE 3. GOUVERNANCE 

Article 6. Structure 

L’AMRO est constitué d’un Comité exécutif, d’un Groupe consultatif, d’un Directeur et de 
membres du personnel. 

Article 7. Composition du Comité exécutif 

1) Chaque membre est représenté au Comité exécutif et peut, à cette fin, désigner jusqu’à 
deux représentants : un adjoint aux finances issu de son gouvernement, et un représentant de la 
banque centrale issu de sa banque centrale ou d’une institution équivalente. Cette nomination peut 
être révoquée à tout moment par le membre qui l’a faite. 

2) Chaque représentant désigne un suppléant qui a tout pouvoir pour agir en son nom en son 
absence. 

3) Nonobstant les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, la Région administrative spéciale de 
Hong Kong de la République populaire de Chine (ci-après dénommée « Hong Kong [Chine] ») ne 
peut nommer qu’un seul représentant. 

Article 8. Pouvoirs et procédures du Comité exécutif 

1) Tous les pouvoirs de l’AMRO en vertu du présent Accord qui ne sont pas autrement 
conférés au Groupe consultatif ou au Directeur sont dévolus au Comité exécutif. 

2) Le Comité exécutif exerce un contrôle stratégique sur les activités de l’AMRO et définit 
ses orientations, et il s’acquitte notamment des fonctions suivantes : 

a) Examiner les rapports établis en vertu des articles 3 et 5, ainsi que les autres rapports 
et évaluations pouvant être préparés par le Directeur, y compris toute contribution du 
Groupe consultatif ; 

b) Examiner et approuver les rapports annuels de l’AMRO, dans lesquels figurent un 
compte rendu de l’exercice de ses fonctions et attributions et un état audité de ses 
comptes financiers et de ses effectifs ; 

c) Examiner et approuver les effectifs, le budget annuel et le programme de travail de 
l’AMRO ; 

d) Superviser la procédure de nomination, de mise à pied et de licenciement, le cas 
échéant, du Directeur conformément à l’article 11, et examiner les performances du 
Directeur ; 

e) Nommer les membres du Groupe consultatif, dont il peut suspendre ou révoquer le 
mandat ; et 

f) Définir la politique de l’AMRO en matière de publication. 
3) Le Comité exécutif peut promulguer les règles, règlements, politiques et procédures qui 

sont nécessaires ou utiles pour mener à bien les activités de l’AMRO. 
4) Le Comité exécutif peut créer tout comité jugé nécessaire et utile pour faciliter le 

fonctionnement général de l’AMRO. 
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5) Le Comité exécutif détermine la fréquence à laquelle il se réunit et le lieu où se tiennent 
les réunions, et il est présidé conjointement par un représentant de chacun des pays 
coordonnateurs ; ces derniers sont deux membres dont l’un est désigné parmi les États membres de 
l’ASEAN et l’autre est soit la République populaire de Chine, soit le Japon, soit la République de 
Corée. 

Article 9. Vote 

1) Le quorum pour toute réunion du Comité exécutif est constitué par la majorité des 
représentants qui, ensemble, détiennent au moins les deux tiers du total des droits de vote tel qu’il 
est défini dans l’annexe au présent Accord. 

2) Les décisions du Comité exécutif sont prises par consensus. À défaut de consensus, 
lesdites décisions prennent effet si elles sont approuvées par au moins les deux tiers du total des 
droits de vote tel qu’il est défini dans l’annexe au présent Accord. 

3) Si un membre est représenté par deux représentants, ces derniers disposent d’une seule 
voix. Pour éviter toute ambiguïté, les votes de la République populaire de Chine et de Hong Kong 
(Chine) sont exprimés séparément. 

Article 10. Groupe consultatif 

1) Le Groupe consultatif apporte en temps utile des informations stratégiques, techniques et 
spécialisées pour contribuer aux évaluations macroéconomiques de l’AMRO et aux 
recommandations faites au Directeur. 

2) Le Groupe consultatif est indépendant du Directeur et des membres du personnel de 
l’AMRO et rend compte au Comité exécutif. 

3) Le Groupe consultatif se compose de six membres au maximum, qui sont des 
économistes éminents et respectés désignés par le Comité exécutif. Les membres du Groupe 
consultatif sont désignés par le Comité exécutif. 

Article 11. Directeur et membres du personnel 

1) Le Comité exécutif nomme le Directeur. Le Directeur exerce ses fonctions selon les 
modalités établies par le Comité exécutif.  

2) La nomination du Directeur repose sur les principes de la méritocratie, de la transparence 
et de la franchise. 

3) Sauf instruction contraire du Comité exécutif, le Directeur participe aux réunions de ce 
dernier. 

4) Le Directeur : 
a) Fournit au Comité exécutif des évaluations périodiques des conditions et politiques 

macroéconomiques et financières en place dans la région ; 
b) Rend compte au Comité exécutif, qui exerce sur lui un contrôle général ; 
c) Dirige les membres du personnel de l’AMRO et, sauf décision contraire du Comité 

exécutif, est responsable de la gestion, de la nomination et du licenciement des 
membres du personnel ainsi que de la performance globale de l’AMRO ; 
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d) Représente l’AMRO et dirige ses affaires courantes ; 
e) Soumet un rapport annuel au Comité exécutif ; et 
f) Soumet à l’examen et à l’approbation du Comité exécutif le projet des effectifs, de 

budget annuel et de programme annuel de travail. 
5) Dans l’exercice de leurs fonctions, le Directeur et les membres du personnel n’ont de 

devoirs qu’envers l’AMRO, à l’exclusion de toute autre autorité. Les membres de l’AMRO 
respectent le caractère international de ces devoirs et s’abstiennent de toute démarche visant à 
influencer l’un quelconque des membres du personnel dans l’exercice de ces fonctions. 

6) S’agissant de la sélection des membres du personnel, le Directeur s’efforce de recruter 
des individus provenant d’une région géographique aussi étendue que possible, sans préjudice de 
la nécessité de s’assurer les services de personnes possédant les plus hautes qualités de travail et 
de compétence technique. 

Article 12. Confidentialité 

Les représentants et leurs suppléants, les membres du Groupe consultatif, le Directeur, les 
membres du personnel, les experts effectuant des missions pour l’AMRO ainsi que toute autre 
personne qui travaille ou qui a travaillé pour l’AMRO ou en lien avec celui-ci ne divulguent pas 
les informations qu’ils reçoivent alors qu’ils exercent, ou sont censés exercer, leurs fonctions, sauf 
si cela a été approuvé par le Comité exécutif. Leur obligation de préserver la confidentialité de ces 
informations subsiste après la cessation de leurs fonctions auprès de l’AMRO. Dans le présent 
Accord, l’expression « experts effectuant des missions pour l’AMRO » désigne les professionnels 
qui participent à la réalisation des objectifs de l’AMRO et à l’exercice de ses fonctions dans le 
cadre de contrats conclus avec l’AMRO. 

Article 13. Budget et finances 

1) L’AMRO est doté des ressources financières dont il a besoin pour s’acquitter 
efficacement de ses fonctions. 

2) L’AMRO fixe des règles et des procédures de gestion financière conformes aux normes 
internationales. L’AMRO suit des politiques et des pratiques de gestion financière saines et 
prudentes et se conforme à des règles de discipline budgétaire en accord avec les meilleures 
pratiques internationales. 

3) Les frais de bureau sont, de manière raisonnable, pris en charge par la République de 
Singapour en tant que pays hôte, et sont payés en temps utile. 

4) Tous les autres frais (y compris, mais sans s’y limiter, les frais liés aux ressources 
humaines) sont à la charge des membres en fonction de leur contribution dans les proportions 
indiquées dans l’annexe au présent Accord. Les membres paient leur contribution en temps voulu 
après que leurs crédits budgétaires annuels respectifs ont été approuvés. 

5) L’AMRO ne peut pas emprunter de fonds, sauf dérogation accordée par le Comité 
exécutif. 
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Article 14. Communication 

1) Chaque membre peut désigner jusqu’à deux entités officielles compétentes avec 
lesquelles l’AMRO peut se mettre en rapport au sujet de toute question découlant du présent 
Accord. L’AMRO adresse toutes ces communications aux entités officielles désignées. 

2) Lorsque l’approbation d’un membre est requise en vertu du présent Accord avant que 
l’AMRO ne puisse prendre une mesure, cette approbation est réputée avoir été donnée à moins que 
le membre ne présente une objection écrite dans le délai raisonnable fixé par le Comité exécutif 
lorsqu’il notifie au membre la mesure proposée. 

3) La langue officielle de l’AMRO est l’anglais. 

Article 15. Localisation 

Le siège de l’AMRO est sis en République de Singapour. 

CHAPITRE 4. STATUT, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 

Article 16. Objet du statut, des privilèges et des immunités 

Le statut juridique, les privilèges, les immunités et les exemptions énoncés dans le présent 
Accord sont accordés à l’AMRO sur le territoire de chaque membre pour lui permettre de 
poursuivre efficacement son objectif et d’exercer ses fonctions. 

Article 17. Statut juridique de l’AMRO 

L’AMRO possède la pleine personnalité juridique et, en particulier, la pleine capacité 
juridique : 

a) De conclure des contrats ; 
b) D’acquérir et d’aliéner des biens mobiliers et immobiliers ; et 
c) D’engager des poursuites judiciaires. 

Article 18. Privilèges et immunités de l’AMRO 

1) L’AMRO jouit de l’immunité de juridiction, sauf dans la mesure où il y renonce 
expressément aux fins de toute procédure ou en vertu de tout contrat. 

2) Les biens et les avoirs de l’AMRO, où qu’ils se trouvent et quel qu’en soit le détenteur, 
sont exempts de perquisition, réquisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de 
saisie exécutoire, saisie ou saisie hypothécaire résultant d’une décision d’exécution ou législative. 

3) Les archives de l’AMRO ainsi que tous les documents qui lui appartiennent ou qu’il 
détient sont inviolables. 

4) Dans la mesure nécessaire à l’exercice des fonctions de l’AMRO, tous les biens et avoirs 
de celui-ci sont exempts de toute restriction ou réglementation et de tout contrôle ou moratoire de 
quelque nature que ce soit. 
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5) Chaque membre accorde aux communications officielles de l’AMRO un traitement non 
moins favorable que celui qu’il accorde aux communications officielles de tout autre membre. 

6) La correspondance officielle et les autres communications officielles de l’AMRO ne 
peuvent être censurées. Aucune disposition du présent article ne doit être interprétée comme 
empêchant l’adoption de mesures de sécurité appropriées à déterminer dans le cadre d’un accord 
entre un membre et l’AMRO. 

7) L’AMRO, ses avoirs, ses biens, ses revenus, de même que ses opérations et ses 
transactions sont exonérés de tout impôt et de tout droit de douane. L’AMRO est également 
exempté de toute obligation de payer, de retenir ou de recouvrer tout impôt ou droit. Nonobstant 
ce qui précède, il est toutefois entendu que l’AMRO ne demandera pas l’exonération d’impôts qui 
sont, en fait, en excès de la simple rémunération de services d’utilité publique. 

Article 19. Privilèges et immunités des membres du personnel de l’AMRO 

Les représentants et leurs suppléants, les membres du Groupe consultatif, le Directeur et les 
membres du personnel de l’AMRO, ainsi que les experts effectuant des missions pour l’AMRO 
(ci-après dénommés « membres du personnel de l’AMRO ») : 

a) Bénéficient de l’immunité de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualité 
officielle, y compris leurs paroles et écrits, et jouissent de l’inviolabilité de leurs papiers et 
documents officiels, sauf si l’AMRO lève cette immunité ; 

b) Bénéficient, s’ils ne sont pas des citoyens ou des ressortissants du pays concerné, des 
mêmes immunités en matière de restrictions à l’immigration, de formalités d’enregistrement des 
étrangers et d’obligations du service national, ainsi que des mêmes facilités au regard des 
restrictions en matière de change, que celles que les membres accordent aux représentants et au 
personnel de rang comparable de tout autre membre ; 

c) Bénéficient du même traitement, au regard des facilités de déplacement, que celles que 
les membres accordent aux représentants et au personnel de rang comparable de tout autre 
membre ; et 

d) Sont, s’ils ne sont pas des citoyens ou des ressortissants du pays concerné, exonérés de 
tout impôt sur les traitements et émoluments qui leur sont versés par l’AMRO. 

Article 20. Mise en œuvre 

1) Chaque membre prend les mesures nécessaires pour donner effet sur son propre territoire 
au statut juridique, aux privilèges, aux immunités, aux exemptions et aux facilités dont jouissent 
l’AMRO et les membres de son personnel au titre des articles 17, 18 et 19 du présent Accord, et en 
informe l’AMRO. 

2) Nonobstant les autres dispositions du présent Accord, le statut juridique, les privilèges, 
les immunités, les exemptions et les facilités prévus par le présent Accord peuvent être accordés à 
l’AMRO et aux membres de son personnel sur les territoires où n’est pas établi l’AMRO dans la 
mesure permise par les lois et règlements des membres respectifs. Néanmoins, lesdits membres 
respectent les privilèges, immunités, exemptions et facilités visés aux articles 18 et 19 qui se 
rattachent aux besoins fondamentaux de l’AMRO tels que déterminés par le Comité exécutif. 

3) Les dispositions du présent Accord ne limitent nullement les privilèges et immunités qui 
pourraient être accordés par tout membre à l’AMRO et aux membres de son personnel du fait de 
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l’établissement de l’AMRO sur le territoire de ce membre, et ne leur portent pas préjudice. Le 
présent Accord n’est pas considéré comme interdisant la conclusion entre un membre et l’AMRO 
d’accords additionnels visant à ajuster les dispositions du présent Accord, à étendre ou à limiter 
les privilèges et immunités qu’il accorde. 

Article 21. Renonciation à l’immunité 

1) Les privilèges et immunités sont accordés aux membres du personnel de l’AMRO 
uniquement dans l’intérêt de l’AMRO et non pour leur bénéfice personnel. 

2) Le Comité exécutif peut lever, dans la mesure et aux conditions qu’il détermine, les 
immunités conférées en vertu du présent chapitre aux représentants et à leurs suppléants, aux 
membres du Groupe consultatif et au Directeur. 

3) Le Directeur peut lever les immunités accordées à tout membre du personnel de l’AMRO 
et à tout expert effectuant des missions pour l’AMRO. 

4) L’AMRO collabore, à tout moment, avec les autorités compétentes des membres en vue 
de faciliter la bonne administration de la justice, d’assurer le respect des règlements de police et de 
la législation locale et d’éviter tout abus en lien avec les privilèges, immunités et facilités prévus 
par le présent Accord. 

CHAPITRE 5. DISPOSITIONS FINALES 

Article 22. Amendements 

1) Tout membre peut à tout moment proposer au Comité exécutif des amendements au 
présent Accord. 

2) Le Comité exécutif ne peut adopter une proposition d’amendement au présent Accord 
que lorsque les représentants parviennent à un consensus. Pour éviter toute ambiguïté, le 
paragraphe 2 de l’article 9 relatif au vote du Comité exécutif ne s’applique pas au présent article. 

3) Les amendements au présent Accord entrent en vigueur le quatre-vingt-dixième jour 
après la date à laquelle ils ont été ratifiés, acceptés ou approuvés par tous les membres. Les 
instruments de cette ratification, acceptation ou approbation sont traités conformément à la 
procédure prévue à l’article 25. 

Article 23. Interprétation et règlement des différends 

1) Les membres s’efforcent de régler les différends concernant l’interprétation ou 
l’application du présent Accord par voie de négociation dans un délai de six mois à compter de la 
survenance du différend. 

2) Tout différend qui ne peut être réglé conformément aux dispositions du paragraphe 1 
ci-dessus est soumis au Comité exécutif, dont la décision est définitive. 

3) Si un différend survient entre l’AMRO et un gouvernement qui n’en est plus membre, ou 
entre l’AMRO et tout membre après la cessation des activités de l’AMRO, ce différend est soumis 
à l’arbitrage d’un tribunal de trois arbitres, dont l’un est désigné par l’AMRO, un autre par 
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l’ancien membre ou le gouvernement concerné, et le troisième, à moins que les parties concernées 
n’en conviennent autrement, par le Président de la Cour internationale de Justice ou par toute autre 
autorité qui aura été prescrite par un règlement adopté par le Comité exécutif. La décision, qui est 
définitive et lie les parties, est prise à la majorité des voix des arbitres. Le troisième arbitre est 
habilité à régler toutes les questions de procédure à chaque fois que les parties sont en désaccord à 
ce sujet. 

Article 24. Signature et dépôt 

1) L’original du présent Accord en un seul exemplaire en langue anglaise est signé par les 
Parties contractantes (ci-après dénommées « signataires »), qui déposent ensuite l’Accord signé 
auprès du Secrétaire général de l’Association des nations de l’Asie du Sud-Est (ci-après dénommé 
« dépositaire »). 

2) Le dépositaire transmet une copie certifiée conforme de l’Accord signé à tous les 
signataires. 

Article 25. Ratification, acceptation ou approbation 

1) Le présent Accord est sujet à ratification, acceptation ou approbation par les signataires. 
Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation sont déposés auprès du dépositaire, 
qui informe les autres signataires de chaque dépôt et de la date de ce dépôt. 

2) Un signataire dont l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation est déposé 
avant la date d’entrée en vigueur du présent Accord devient membre à la date d’entrée en vigueur 
de l’Accord. Tout autre signataire, qui se conforme aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, 
devient membre de l’AMRO à la date du dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation ou 
d’approbation auprès du dépositaire, qui informe les autres membres de ce dépôt. 

Article 26. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur le soixantième jour suivant le dépôt des instruments de 
ratification, d’acceptation ou d’approbation par la République populaire de Chine, le Japon, la 
République de Corée, et au moins cinq États membres de l’ASEAN, dont la République de 
Singapour. 

Article 27. Adhésion et retrait 

1) L’adhésion à l’AMRO est ouverte aux gouvernements dont les autorités compétentes sont 
parties à l’accord financier régional, à condition qu’ils acceptent les obligations contenues dans le 
présent Accord, qu’ils soient capables de les remplir et disposés à le faire. 

2) Après l’approbation du Comité exécutif, un candidat devient membre au moment du 
dépôt de son instrument d’adhésion auprès du Dépositaire, qui informe les autres membres de ce 
dépôt. 

3) Tout membre dont les autorités compétentes cessent d’être parties à l’accord financier 
régional peut se retirer de l’AMRO à tout moment en envoyant une notification écrite au siège de 
l’AMRO. Un membre en voie de retrait reste responsable de toutes les obligations directes et 
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éventuelles envers l’AMRO auxquelles il était soumis à la date à laquelle son statut de membre 
prend fin. 

4) Le retrait d’un membre prend effet, et le statut de membre prend fin, à la date indiquée 
dans la notification, mais en aucun cas moins de six mois après la date de réception de la 
notification au siège de l’AMRO. 

Article 28. Accord transitoire 

Le Comité exécutif est chargé de superviser l’accord transitoire entre AMRO Ltd et l’AMRO. 
EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements 

respectifs, ont signé le présent Accord. 
FAIT à Washington (États-Unis d’Amérique), le 10 octobre 2014, en un seul exemplaire 

original en langue anglaise qui est déposé auprès du Secrétaire général de l’Association des 
nations de l’Asie du Sud-Est, conformément à l’article 24. 

Pour le Gouvernement du Brunéi Darussalam : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement du Royaume de Cambodge : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République d’Indonésie : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République démocratique populaire lao : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la Malaisie : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République de l’Union du Myanmar : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République des Philippines : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République de Singapour : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande : 
[SIGNÉ] 
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Pour le Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement du Japon : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République de Corée : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de Hong Kong (Chine) : 
[SIGNÉ] 
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ANNEXE 

RÉPARTITION DES CONTRIBUTIONS ET DES DROITS DE VOTE 

 Contribution 
financière 

Voix Voix en fonction 
de la 

contribution 

Total des droits de 
vote 

 (%) (nombre de 
voix) 

(nombre de voix) (nombre de 
voix) 

(%) 

Chine Chine (hors Hong Kong) 32,0 28,50 3,20 68,40 71,60 25,43 

Hong Kong (Chine) 3,50 0,00 8,40 8,40 2,98 

Japon 32,00 3,20 76,80 80,00 28,41 

Corée 16,00 3,20 38,40 41,60 14,77 

Plus 3 80,00 9,60 192,00 201,60 71,59 

Indonésie 3,793 3,20 9,104 12,304 4,369 

Thaïlande 3,793 3,20 9,104 12,304 4,369 

Malaisie 3,793 3,20 9,104 12,304 4,369 

Singapour 3,793 3,20 9,104 12,304 4,369 

Philippines 3,793 3,20 9,104 12,304 4,369 

Vietnam 0,833 3,20 2,00 5,20 1,847 

Cambodge 0,100 3,20 0,24 3,44 1,222 

Myanmar 0,050 3,20 0,12 3,32 1,179 

Brunéi 0,025 3,20 0,06 3,26 1,158 

République populaire 
démocratique lao 

0,025 3,20 0,06 3,26 1,158 

ASEAN 20,00 32,00 48,000 80,00 28,41 

Total 100,00 41,60 240,00 281,60 100,00 
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No. 54316 
____ 

 
Multilateral 

 

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International Court of Justice, 
in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International Court of 
Justice. New York, 22 February 2017 

Entry into force:  22 February 2017  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 22 February 2017 
 
 
 

Multilatéral 
 

Déclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour internationale de 
Justice, conformément au paragraphe 2 de l’article 36 du Statut de la Cour 
internationale de Justice. New York, 22 février 2017 

Entrée en vigueur :  22 février 2017  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  d’office, 

22 février 2017 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 54317 
____ 

 
Multilateral 

 

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International Court of Justice, 
in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International Court of 
Justice. The Hague, 21 February 2017 

Entry into force:  27 February 2017  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 27 February 2017 
 
 
 

Multilatéral 
 

Déclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour internationale de 
Justice, conformément au paragraphe 2 de l’article 36 du Statut de la Cour 
internationale de Justice. La Haye, 21 février 2017 

Entrée en vigueur :  27 février 2017  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  d’office, 

27 février 2017 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

  





Volume 3175, I-54318 

 115 

No. 54318 
____ 

 
Multilateral 

 

Inter-American Convention on protecting the human rights of older persons. Washington, 
5 June 2015 

Entry into force:  11 January 2017, in accordance with article 37  
Authentic texts:  English, French, Portuguese and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Organization of American States, 

27 February 2017 
 
 
 

Multilatéral 
 

Convention interaméricaine sur la protection des droits fondamentaux des personnes âgées. 
Washington, 5 juin 2015 

Entrée en vigueur :  11 janvier 2017, conformément à l’article 37  
Textes authentiques :  anglais, français, portugais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Organisation 

des États américains, 27 février 2017 
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Participant Ratification 

Costa Rica   12 Dec  2016         
Uruguay   18 Nov  2016         
 
 
Participant Ratification 

Costa Rica   12 déc   2016         
Uruguay   18 nov   2016         
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[ TEXT IN PORTUGUESE – TEXTE EN PORTUGAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in February 2017 
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en février 2017 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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No. 521. Multilateral No 521. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. NEW YORK, 
21 NOVEMBER 1947 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 33, I-521.] 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. NEW YORK, 
21 NOVEMBRE 1947 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 33, I-521.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
1 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 

 

 
ANNEX I - INTERNATIONAL LABOUR 

ORGANISATION (ILO) - TO THE 
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. SAN FRANCISCO, 10 JULY 1948 
[United Nations, Treaty Series, vol. 33, A-521.] 

ANNEXE I - ORGANISATION INTERNATIONALE 
DU TRAVAIL (OIT) - À LA CONVENTION SUR 
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
SAN FRANCISCO, 10 JUILLET 1948 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 
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ANNEX III - INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 
ORGANIZATION (ICAO) - TO THE 
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. GENEVA, 21 JUNE 1948 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 33, A-521.] 

ANNEXE III - ORGANISATION DE L’AVIATION 
CIVILE INTERNATIONALE (OACI) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. GENÈVE, 21 JUIN 1948 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 33, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 

 

 
ANNEX IV - UNITED NATIONS EDUCATIONAL, 

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 
(UNESCO) - TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES. PARIS, 
7 FEBRUARY 1949 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 33, A-521.] 

ANNEXE IV - ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR L’ÉDUCATION, LA SCIENCE ET 
LA CULTURE (UNESCO) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. PARIS, 7 FÉVRIER 1949 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 33, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 
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ANNEX V - INTERNATIONAL MONETARY 
FUND (IMF) - TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
11 APRIL 1949 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 33, A-521.] 

ANNEXE V - FONDS MONÉTAIRE 
INTERNATIONAL (FMI) - À LA CONVENTION 
SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. WASHINGTON, 
11 AVRIL 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 

 

 
ANNEX VI - INTERNATIONAL BANK FOR 

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
(IBRD) - TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
19 APRIL 1949 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 33, A-521.] 

ANNEXE VI - BANQUE INTERNATIONALE POUR 
LA RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVELOPPEMENT (BIRD) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. WASHINGTON, 
19 AVRIL 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 
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ANNEX VIII - UNIVERSAL POSTAL UNION 
(UPU) - TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES. GENEVA, 
25 MAY 1949 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 33, A-521.] 

ANNEXE VIII - UNION POSTALE UNIVERSELLE 
(UPU) - À LA CONVENTION SUR LES 
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. GENÈVE, 
25 MAI 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 

 

 
ANNEX IX - INTERNATIONAL 

TELECOMMUNICATION UNION (ITU) - TO 
THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. GENEVA, 6 OCTOBER 1950 
[United Nations, Treaty Series, vol. 79, A-521.] 

ANNEXE IX - UNION INTERNATIONALE DES 
TÉLÉCOMMUNICATIONS (UIT) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. GENÈVE, 6 OCTOBRE 1950 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 79, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 
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ANNEX XI - WORLD METEOROLOGICAL 
ORGANIZATION (WMO) - TO THE 
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. PARIS, 17 APRIL 1951 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 117, A-521.] 

ANNEXE XI - ORGANISATION 
MÉTÉOROLOGIQUE MONDIALE (OMM) - À 
LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. PARIS, 17 AVRIL 1951 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 117, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 

 

 
THIRD REVISED TEXT OF ANNEX VII - WORLD 

HEALTH ORGANIZATION (WHO) - TO THE 
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. MINNEAPOLIS, 17 JULY 1958 
[United Nations, Treaty Series, vol. 314, A-521.] 

TROISIÈME TEXTE RÉVISÉ DE L’ANNEXE VII - 
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTÉ 
(OMS) - À LA CONVENTION SUR LES 
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. MINNEAPOLIS, 
17 JUILLET 1958 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 314, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 
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SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II - FOOD 
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE 
UNITED NATIONS (FAO) - TO THE 
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. ROME, 8 DECEMBER 1965 
[United Nations, Treaty Series, vol. 559, A-521.] 

SECOND TEXTE RÉVISÉ DE L’ANNEXE II - 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR 
L’ALIMENTATION ET L’AGRICULTURE 
(FAO) - À LA CONVENTION SUR LES 
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. ROME, 
8 DÉCEMBRE 1965 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 559, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 

 

 
ANNEX XV - WORLD INTELLECTUAL 

PROPERTY ORGANIZATION (WIPO) - TO 
THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. GENEVA, 4 OCTOBER 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1057, 
A-521.] 

ANNEXE XV - ORGANISATION MONDIALE DE 
LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE (OMPI) - À 
LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. GENÈVE, 4 OCTOBRE 1977 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1057, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 
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SECOND REVISED TEXT OF ANNEX XII - 
INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION 
(IMO) - TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES (WITH 
ATTACHMENTS). LONDON, 
22 NOVEMBER 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2180, A-521.] 

DEUXIÈME TEXTE RÉVISÉ DE L’ANNEXE XII - 
ORGANISATION MARITIME 
INTERNATIONALE (OMI) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES 
(AVEC PIÈCES JOINTES). LONDRES, 
22 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2180, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 

 

 
ANNEX XVIII – WORLD TOURISM 

ORGANIZATION (WTO) – TO THE 
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. JEJU, 30 JULY 2008 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2527, A-521.] 

ANNEXE XVIII – ORGANISATION MONDIALE 
DU TOURISME (OMT) – À LA CONVENTION 
SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. JEJU, 
30 JUILLET 2008 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2527, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 1 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2017 Date de prise d’effet : 1er février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 

 

  



Volume 3175, A-612 

 199 

No. 612. Multilateral No 612. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING 
FORCED OR COMPULSORY LABOUR, 
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES 
REVISION CONVENTION, 1946. 
GENEVA, 28 JUNE 1930 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 39, I-612.] 

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT LE 
TRAVAIL FORCÉ OU OBLIGATOIRE, 
TELLE QU’ELLE A ÉTÉ MODIFIÉE PAR 
LA CONVENTION PORTANT RÉVISION 
DES ARTICLES FINALS, 1946. GENÈVE, 
28 JUIN 1930 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 39, I-612.] 

 
PROTOCOL TO THE CONVENTION (NO. 29) 

CONCERNING FORCED OR COMPULSORY 
LABOUR, AS MODIFIED BY THE FINAL 
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946. 
GENEVA, 11 JUNE 2014 

PROTOCOLE À LA CONVENTION (NO 29) 
CONCERNANT LE TRAVAIL FORCÉ OU 
OBLIGATOIRE, TELLE QU’ELLE A ÉTÉ 
MODIFIÉE PAR LA CONVENTION PORTANT 
RÉVISION DES ARTICLES FINALS, 1946. 
GENÈVE, 11 JUIN 2014 

Entry into force: 9 November 2016 Entrée en vigueur : 9 novembre 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
28 février 2017 
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Participant Ratification 

Niger   14 May  2015         
Norway     9 Nov   2015         

 
 

Participant Ratification 

Niger   14 mai   2015         
Norvège     9 nov   2015         
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Argentina Argentine 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 9 November 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 
9 novembre 2016 

Date of effect: 9 November 2017 Date de prise d’effet : 9 novembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
28 février 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 9 June 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 9 juin 2016 

Date of effect: 9 June 2017 Date de prise d’effet : 9 juin 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
28 février 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Estonia Estonie 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 24 November 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 
24 novembre 2016 

Date of effect: 24 November 2017 Date de prise d’effet : 24 novembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
28 février 2017 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Finland Finlande 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 27 January 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 
27 janvier 2017 

Date of effect: 27 January 2018 Date de prise d’effet : 27 janvier 2018 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
28 février 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
France France 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 7 June 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 7 juin 2016 

Date of effect: 7 June 2017 Date de prise d’effet : 7 juin 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
28 février 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mali Mali 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 12 April 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 12 avril 2016 

Date of effect: 12 April 2017 Date de prise d’effet : 12 avril 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
28 février 2017 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Mauritania Mauritanie 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 9 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 
9 février 2016 

Date of effect: 9 February 2017 Date de prise d’effet : 9 février 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
28 février 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Panama Panama 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 7 September 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 
7 septembre 2016 

Date of effect: 7 September 2017 Date de prise d’effet : 7 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
28 février 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
United Kingdom Royaume-Uni 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 22 January 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 
22 janvier 2016 

Date of effect: 22 January 2017 Date de prise d’effet : 22 janvier 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
28 février 2017 
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No. 3511. Multilateral No 3511. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT 
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 
14 MAY 1954 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 249, I-3511.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES BIENS CULTURELS EN CAS DE 
CONFLIT ARMÉ. LA HAYE, 14 MAI 1954 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 249, 
I-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 24 January 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Organisation 
des Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture : 24 janvier 2017 

Date of effect: 24 April 2017 Date de prise d’effet : 24 avril 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 23 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
23 février 2017 

 

 
PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF 

CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT OF 
ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 
14 MAY 1954 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 249, A-3511.] 

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BIENS 
CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMÉ. 
LA HAYE, 14 MAI 1954 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 249, A-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 24 January 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Organisation 
des Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture : 24 janvier 2017 

Date of effect: 24 April 2017 Date de prise d’effet : 24 avril 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 23 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
23 février 2017 
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SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE 
CONVENTION OF 1954 FOR THE 
PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN 
THE EVENT OF ARMED CONFLICT. 
THE HAGUE, 26 MARCH 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2253, A-3511.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE RELATIF À LA 
CONVENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR 
LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN 
CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA HAYE, 
26 MARS 1999 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2253, A-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Liechtenstein Liechtenstein 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 31 January 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Organisation 
des Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture : 31 janvier 2017 

Date of effect: 30 April 2017 Date de prise d’effet : 30 avril 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 23 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
23 février 2017 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 24 January 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Organisation 
des Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture : 24 janvier 2017 

Date of effect: 24 April 2017 Date de prise d’effet : 24 avril 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 23 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
23 février 2017 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L’ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES 
HARMONISÉS DE L’ONU APPLICABLES 
AUX VÉHICULES À ROUES ET AUX 
ÉQUIPEMENTS ET PIÈCES 
SUSCEPTIBLES D’ÊTRE MONTÉS OU 
UTILISÉS SUR LES VÉHICULES À 
ROUES ET LES CONDITIONS DE 
RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES 
RÈGLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 

 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 106. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR 
AGRICULTURAL VEHICLES AND THEIR 
TRAILERS. GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 106. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCERNANT 
L’HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES 
POUR VÉHICULES AGRICOLES ET LEURS 
REMORQUES. GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 11. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
DOOR LATCHES AND DOOR RETENTION 
COMPONENTS. GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 11. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LES SERRURES ET ORGANES 
DE FIXATION DES PORTES. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 11. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
DOOR LATCHES AND DOOR RETENTION 
COMPONENTS. GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 11. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LES SERRURES ET ORGANES 
DE FIXATION DES PORTES. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
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Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
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Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 113. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEADLAMPS 
EMITTING A SYMMETRICAL PASSING BEAM 
OR A DRIVING BEAM OR BOTH AND 
EQUIPPED WITH FILAMENT LAMPS, 
GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES OR LED 
MODULES. GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 113. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES PROJECTEURS POUR 
VÉHICULES AUTOMOBILES ÉMETTANT UN 
FAISCEAU DE CROISEMENT SYMÉTRIQUE OU 
UN FAISCEAU DE ROUTE OU LES DEUX ET 
ÉQUIPÉS DE LAMPES À INCANDESCENCE, DE 
SOURCES LUMINEUSES À DÉCHARGE OU DE 
MODULES DEL. GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
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9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
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Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
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Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 115. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF: I. SPECIFIC LPG (LIQUEFIED 
PETROLEUM GASES) RETROFIT SYSTEMS TO 
BE INSTALLED IN MOTOR VEHICLES FOR THE 
USE OF LPG IN THEIR PROPULSION SYSTEM; 
II. SPECIFIC CNG (COMPRESSED NATURAL 
GAS) RETROFIT SYSTEMS TO BE INSTALLED 
IN MOTOR VEHICLES FOR THE USE OF CNG 
IN THEIR PROPULSION SYSTEM. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 115. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION : I. DES SYSTÈMES 
SPÉCIAUX D’ADAPTATION AU GPL (GAZ DE 
PÉTROLE LIQUÉFIÉ) POUR VÉHICULES 
AUTOMOBILES LEUR PERMETTANT 
D’UTILISER CE CARBURANT DANS LEUR 
SYSTÈME DE PROPULSION ; II. DES 
SYSTÈMES SPÉCIAUX D’ADAPTATION AU 
GNC (GAZ NATUREL COMPRIMÉ) POUR 
VÉHICULES AUTOMOBILES LEUR 
PERMETTANT D’UTILISER CE CARBURANT 
DANS LEUR SYSTÈME DE PROPULSION. 
GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
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Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
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amended, and the publication practice of the 
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Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
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de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 117. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF TYRES WITH REGARD TO 
ROLLING SOUND EMISSIONS AND/OR TO 
ADHESION ON WET SURFACES AND/OR TO 
ROLLING RESISTANCE. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 117. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES EN 
CE QUI CONCERNE LES ÉMISSIONS DE BRUIT 
DE ROULEMENT ET/OU L’ADHÉRENCE SUR 
SOL MOUILLÉ ET/OU LA RÉSISTANCE AU 
ROULEMENT. GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
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l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 129. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF ENHANCED CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS USED ON BOARD OF MOTOR 
VEHICLES. GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 129. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE 
RETENUE POUR ENFANTS UTILISÉS À BORD 
DES VÉHICULES AUTOMOBILES. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 
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Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 13. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES M, 
N AND O WITH REGARD TO BRAKING. 
GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 13. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M, N ET O EN CE QUI 
CONCERNE LE FREINAGE. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
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Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 134. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF MOTOR VEHICLES AND THEIR 
COMPONENTS WITH REGARD TO THE 
SAFETY-RELATED PERFORMANCE OF 
HYDROGEN-FUELLED VEHICLES. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 134. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
AUTOMOBILES ET DE LEURS COMPOSANTS 
EN CE QUI CONCERNE LES PRESCRIPTIONS DE 
SÉCURITÉ DES VÉHICULES FONCTIONNANT À 
L’HYDROGÈNE. GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
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United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 
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9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
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Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 13-H. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PASSENGER CARS WITH 
REGARD TO BRAKING. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 13-H. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VOITURES 
PARTICULIÈRES EN CE QUI CONCERNE LE 
FREINAGE. GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 14. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
SAFETY-BELT ANCHORAGES, ISOFIX 
ANCHORAGES SYSTEMS AND ISOFIX TOP 
TETHER ANCHORAGES. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 14. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE 
CEINTURES DE SÉCURITÉ, LES SYSTÈMES 
D’ANCRAGES ISOFIX ET LES ANCRAGES 
POUR FIXATION SUPÉRIEURE ISOFIX. 
GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
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United Nations: ex officio, 9 February 2017 
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Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
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Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
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Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 16. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF: I. SAFETY-BELTS, RESTRAINT 
SYSTEMS, CHILD RESTRAINT SYSTEMS AND 
ISOFIX CHILD RESTRAINT SYSTEMS FOR 
OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES; 
II. VEHICLES EQUIPPED WITH 
SAFETY-BELTS, SAFETY-BELT REMINDER, 
RESTRAINT SYSTEMS, CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS, ISOFIX CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS AND I-SIZE CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS. GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 16. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES : I. CEINTURES DE 
SÉCURITÉ, SYSTÈMES DE RETENUE, 
DISPOSITIFS DE RETENUE POUR ENFANTS ET 
DISPOSITIFS DE RETENUE POUR ENFANTS 
ISOFIX POUR LES OCCUPANTS DES 
VÉHICULES À MOTEUR ; II. VÉHICULES 
ÉQUIPÉS DE CEINTURES DE SÉCURITÉ, 
TÉMOINS DE PORT DE CEINTURE, SYSTÈMES 
DE RETENUE, DISPOSITIFS DE RETENUE POUR 
ENFANTS, DISPOSITIFS DE RETENUE POUR 
ENFANTS ISOFIX ET DISPOSITIFS DE 
RETENUE POUR ENFANTS I-SIZE. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
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Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 30. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR 
MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 
GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 30. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES 
POUR AUTOMOBILES ET LEURS REMORQUES. 
GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 
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9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
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Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
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Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 41. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF MOTOR CYCLES WITH 
REGARD TO NOISE. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 41. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES MOTOCYCLES EN CE 
QUI CONCERNE LE BRUIT. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
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Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 44. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF RESTRAINING DEVICES FOR 
CHILD OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN 
VEHICLES ("CHILD RESTRAINT SYSTEMS"). 
GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 44. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE 
RETENUE POUR ENFANTS À BORD DES 
VÉHICULES À MOTEUR (« DISPOSITIFS DE 
RETENUE POUR ENFANTS »). GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
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l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
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Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
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l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 49. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
MEASURES TO BE TAKEN AGAINST THE 
EMISSION OF GASEOUS AND PARTICULATE 
POLLUTANTS FROM COMPRESSION-IGNITION 
ENGINES AND POSITIVE IGNITION ENGINES 
FOR USE IN VEHICLES. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 49. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCERNANT 
LES MESURES À PRENDRE POUR RÉDUIRE LES 
ÉMISSIONS DE GAZ POLLUANTS ET DE 
PARTICULES DES MOTEURS À ALLUMAGE 
PAR COMPRESSION ET DES MOTEURS À 
ALLUMAGE COMMANDÉ UTILISÉS POUR LA 
PROPULSION DES VÉHICULES. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 
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9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
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amended, and the publication practice of the 
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Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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MEASURES TO BE TAKEN AGAINST THE 
EMISSION OF GASEOUS AND PARTICULATE 
POLLUTANTS FROM COMPRESSION-IGNITION 
ENGINES AND POSITIVE IGNITION ENGINES 
FOR USE IN VEHICLES. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 49. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCERNANT 
LES MESURES À PRENDRE POUR RÉDUIRE LES 
ÉMISSIONS DE GAZ POLLUANTS ET DE 
PARTICULES DES MOTEURS À ALLUMAGE 
PAR COMPRESSION ET DES MOTEURS À 
ALLUMAGE COMMANDÉ UTILISÉS POUR LA 
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9 FÉVRIER 2017 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 54. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR 
COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR 
TRAILERS. GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 54. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES 
POUR VÉHICULES UTILITAIRES ET LEURS 
REMORQUES. GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
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United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 
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Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
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amended, and the publication practice of the 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 55. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF MECHANICAL COUPLING 
COMPONENTS OF COMBINATIONS OF 
VEHICLES. GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 55. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES PIÈCES MÉCANIQUES 
D’ATTELAGE DES ENSEMBLES DE 
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the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 60. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF TWO-WHEELED MOTOR 
CYCLES AND MOPEDS WITH REGARD TO 
DRIVER-OPERATED CONTROLS INCLUDING 
THE IDENTIFICATION OF CONTROLS, 
TELL-TALES AND INDICATORS. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 60. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES MOTOCYCLES ET 
DES CYCLOMOTEURS (À DEUX ROUES) EN CE 
QUI CONCERNE LES COMMANDES 
ACTIONNÉES PAR LE CONDUCTEUR, Y 
COMPRIS L’IDENTIFICATION DES 
COMMANDES, TÉMOINS ET INDICATEURS. 
GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 63. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF TWO-WHEELED MOPEDS WITH 
REGARD TO NOISE. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 63. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES CYCLOMOTEURS À 
DEUX ROUES EN CE QUI CONCERNE LE 
BRUIT. GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 64. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THEIR EQUIPMENT WHICH MAY INCLUDE: A 
TEMPORARY-USE SPARE UNIT, RUN-FLAT 
TYRES. GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 64. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LEUR ÉQUIPEMENT QUI PEUT 
COMPRENDRE : UN ÉQUIPEMENT DE 
SECOURS À USAGE TEMPORAIRE, DES 
PNEUMATIQUES POUR ROULAGE À PLAT 
ET/OU UN SYSTÈME DE ROULAGE À PLAT. 
GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 75. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR 
L-CATEGORY VEHICLES. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 75. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES 
POUR LES VÉHICULES DE LA CATÉGORIE L. 
GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 78. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES L1, 
L2, L3, L4 AND L5 WITH REGARD TO 
BRAKING. GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 78. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES L1, L2, L3, L4 ET L5 EN CE 
QUI CONCERNE LE FREINAGE. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 79. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
STEERING EQUIPMENT. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 79. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE L’ÉQUIPEMENT DE 
DIRECTION. GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 83. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE EMISSION OF POLLUTANTS ACCORDING 
TO ENGINE FUEL REQUIREMENTS. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 83. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE L’ÉMISSION DE POLLUANTS 
SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR EN 
MATIÈRE DE CARBURANT. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 83. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE EMISSION OF POLLUTANTS ACCORDING 
TO ENGINE FUEL REQUIREMENTS. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 83. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE L’ÉMISSION DE POLLUANTS 
SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR EN 
MATIÈRE DE CARBURANT. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 9. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY L2, L4 AND L5 
VEHICLES WITH REGARD TO NOISE. 
GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 9. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES L2, L4 ET L5 EN CE QUI 
CONCERNE LE BRUIT. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 90. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF REPLACEMENT BRAKE LINING 
ASSEMBLIES, DRUM-BRAKE LININGS AND 
DISCS AND DRUMS FOR POWER-DRIVEN 
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 
9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 90. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES PLAQUETTES DE 
FREIN DE RECHANGE, DES GARNITURES DE 
FREIN À TAMBOUR DE RECHANGE ET DES 
DISQUES ET TAMBOURS DE RECHANGE POUR 
LES VÉHICULES À MOTEUR ET LEURS 
REMORQUES. GENÈVE, 9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 92. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF NON-ORIGINAL 
REPLACEMENT EXHAUST SILENCING 
SYSTEMS (RESS) FOR MOTORCYCLES, 
MOPEDS AND THREE-WHEELED VEHICLES. 
GENEVA, 9 FEBRUARY 2017 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 92. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS 
SILENCIEUX D’ÉCHAPPEMENT DE 
REMPLACEMENT NON D’ORIGINE DES 
MOTOCYCLES, CYCLOMOTEURS ET 
VÉHICULES À TROIS ROUES. GENÈVE, 
9 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 9 February 2017 Entrée en vigueur : 9 février 2017 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
9 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
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amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 7310. Multilateral No 7310. Multilatéral 

VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC 
RELATIONS. VIENNA, 18 APRIL 1961 
[United Nations, Treaty Series, vol. 500, 
I-7310.] 

CONVENTION DE VIENNE SUR LES 
RELATIONS DIPLOMATIQUES. VIENNE, 
18 AVRIL 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 500, I-7310.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Antigua and Barbuda Antigua-et-Barbuda 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
17 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 17 février 2017 

Date of effect: 19 March 2017 Date de prise d’effet : 19 mars 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
17 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 17 février 2017 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. 
NEW YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 
DE L’ARTICLE 4 

Ecuador Équateur 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
3 February 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 3 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
3 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 3 février 2017 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 
DE L’ARTICLE 4 

Ecuador Équateur 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
3 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 3 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
3 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 3 février 2017 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 
DE L’ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
22 February 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 22 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
22 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 22 février 2017 
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No. 15511. Multilateral No 15511. Multilatéral 

CONVENTION CONCERNING THE 
PROTECTION OF THE WORLD 
CULTURAL AND NATURAL HERITAGE. 
PARIS, 16 NOVEMBER 1972 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1037, I-15511.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION DU 
PATRIMOINE MONDIAL, CULTUREL ET 
NATUREL. PARIS, 16 NOVEMBRE 1972 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1037, 
I-15511.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Timor-Leste Timor-Leste 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 31 October 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Organisation 
des Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture : 31 octobre 2016 

Date of effect: 31 January 2017 Date de prise d’effet : 31 janvier 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 2 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
2 février 2017 
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No. 15705. Multilateral No 15705. Multilatéral 

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. 
VIENNA, 8 NOVEMBER 1968 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1042, I-15705.] 

CONVENTION SUR LA CIRCULATION 
ROUTIÈRE. VIENNE, 8 NOVEMBRE 1968 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1042, 
I-15705.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
1 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2017 

Date of effect: 1 February 2018 Date de prise d’effet : 1er février 2018 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2017 
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No. 17892. Switzerland and Italy No 17892. Suisse et Italie 

CONVENTION BETWEEN THE SWISS 
CONFEDERATION AND THE REPUBLIC 
OF ITALY FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND FOR 
RESOLVING SOME OTHER QUESTIONS 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND ON CAPITAL. ROME, 
9 MARCH 1976 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1140, I-17892.] 

CONVENTION ENTRE LA 
CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA 
RÉPUBLIQUE ITALIENNE EN VUE 
D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 
ET DE RÉGLER CERTAINES AUTRES 
QUESTIONS EN MATIÈRE D’IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. 
ROME, 9 MARS 1976 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1140, I-17892.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND 
THE REPUBLIC OF ITALY FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR 
RESOLVING SOME OTHER QUESTIONS WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON 
CAPITAL, WITH THE ADDITIONAL PROTOCOL 
SIGNED IN ROME ON 9 MARCH 1976, AS 
MODIFIED BY THE PROTOCOL OF 
28 APRIL 1978. MILAN, 23 FEBRUARY 2015 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA 
RÉPUBLIQUE ITALIENNE EN VUE D’ÉVITER 
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE RÉGLER 
CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MATIÈRE 
D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE, AVEC PROTOCOLE ADDITIONNEL, 
SIGNÉE À ROME LE 9 MARS 1976 DANS SA 
VERSION MODIFIÉE PAR LE PROTOCOLE DU 
28 AVRIL 1978. MILAN, 23 FÉVRIER 2015 

Entry into force: 13 July 2016 by notification, 
in accordance with article III 

Entrée en vigueur : 13 juillet 2016 par 
notification, conformément à l’article III 

Authentic text: Italian Texte authentique : italien 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Suisse, 
28 février 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE SWISS 
CONFEDERATION AND THE REPUBLIC OF ITALY FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION AND FOR RESOLVING SOME OTHER QUESTIONS 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL, WITH THE 
ADDITIONAL PROTOCOL, SIGNED IN ROME ON 9 MARCH 1976, AS 
MODIFIED BY THE PROTOCOL OF 28 APRIL 1978 

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Italy, 
Desirous to conclude a Protocol amending the Convention of 9 March 1976 for the avoidance 

of double taxation and for resolving some other questions with respect to taxes on income and on 
capital (hereinafter referred to as the “Convention”), and the Additional Protocol thereto 
(hereinafter referred to as the “Additional Protocol”), as amended by the Protocol of 
28 April 1978, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Article 27 (exchange of information) of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 

“Article 27 
1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is 

foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the administration or 
enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed on 
behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the 
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not 
restricted by articles 1 and 2. 

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as 
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall 
be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned 
with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the 
determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the 
above. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. 
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. 
Notwithstanding the foregoing, information received by a Contracting State may be used for other 
purposes when such information may be used for such other purposes under the laws of both 
States and the competent authority of the supplying State authorizes such use. 

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative 
practice of that or of the other Contracting State; 

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course 
of the administration of that or of the other Contracting State; 
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(c) To supply information which would disclose any commercial, industrial or 
professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be 
contrary to public policy (ordre public). 

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this article, the 
other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested 
information, even though that other State may not need such information for its own tax purposes. 
The obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations of paragraph 3, but 
in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to decline to supply 
information solely because it has no domestic interest in such information. 

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State 
to decline to supply information solely because the information is held by a bank, other financial 
institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to 
ownership interests in a person.” 

Article II 

The following subparagraph shall be inserted in the Additional Protocol: 
“(ebis) That, in respect of article 27: 
(1) An exchange of information will only be requested once the requesting State has 

exhausted all regular sources of information available under the internal taxation procedure, 
(2) The tax authorities of the requesting State shall provide the following information to the 

tax authorities of the requested State when making a request for information under article 27 of the 
Convention: 

(i) The identity of the person under examination or investigation; 
(ii) The period of time for which the information is requested; 
(iii) A statement of the information sought including its nature and the form in which the 

requesting State wishes to receive the information from the requested State; 
(iv) The tax purpose for which the information is sought; 
(v) To the extent known, the name and address of any person believed to be in 

possession of the requested information, 
(3) The reference to “foreseeably relevant” information is intended to provide for exchange 

of information in tax matters to the widest possible extent, without, however, Contracting States 
being free to engage in “fishing expeditions” or to request information that is unlikely to be 
relevant to the clarification of the tax affairs of a given taxpayer. While subparagraph (2) contains 
important procedural requirements that are intended to ensure that fishing expeditions do not 
occur, clauses (i) through (v) of subparagraph (2), nevertheless, are not to be interpreted in order 
to frustrate effective exchange of information. The standard of “foreseeable relevance” can be met 
both in cases dealing with one taxpayer (whether identified by name or otherwise) or several 
taxpayers (whether identified by name or otherwise). 

(4) The automatic exchange of financial account information in tax matters and the 
spontaneous exchange of information between the Parties shall be the subject of separate legal 
instruments, 

(5) In case of an exchange of information, the rules for administrative procedure regarding 
taxpayers’ rights in the requested Contracting State shall apply; it is further understood that this 
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provision is to ensure taxpayers a fair procedure and not to prevent or unduly delay the exchange 
of information;” 

Article III 

1. Each of the Contracting States shall notify the other Contracting State, through the 
diplomatic channel, of the completion of the procedures required by its laws for the bringing into 
force of this Protocol. The Protocol shall enter into force on the date of receipt of the last of these 
notifications. 

2. The provisions of this Protocol shall apply to requests for information submitted from the 
date of entry into force of the Protocol, or after that date, for information based on facts or 
circumstances that existed or occurred on the date of signature of the Protocol, or after that date. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this 
Protocol. 

DONE at Milan, on 23 February 2015, in duplicate, in Italian. 

For the Swiss Federal Council: 
[EVELINE WIDMER-SCHLUMPF] 

For the Government of the Republic of Italy: 
[PIER CARLO PADOAN] 
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________ 

1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement de la Suisse. 
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No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE AND 
OTHER CRUEL, INHUMAN OR 
DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1984 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 
CRUELS, INHUMAINS OU 
DÉGRADANTS. NEW YORK, 
10 DÉCEMBRE 1984 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1465, I-24841.] 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY FIJI 
UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR 
FIDJI LORS DE LA RATIFICATION 

Switzerland Suisse 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
27 February 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 27 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
27 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 27 février 2017 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 
20 NOVEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L’ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE SALE 
OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION AND 
CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK, 
25 MAY 2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2171, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L’ENFANT, 
CONCERNANT LA VENTE D’ENFANTS, LA 
PROSTITUTION DES ENFANTS ET LA 
PORNOGRAPHIE METTANT EN SCÈNE DES 
ENFANTS. NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2171, A-27531.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 
UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 
ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L’ADHÉSION 

Germany Allemagne 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 28 February 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 28 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 28 février 2017 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON A 
COMMUNICATIONS PROCEDURE. 
NEW YORK, 19 DECEMBER 2011 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2983, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L’ENFANT 
ÉTABLISSANT UNE PROCÉDURE DE 
PRÉSENTATION DE COMMUNICATIONS. 
NEW YORK, 19 DÉCEMBRE 2011 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2983, A-27531.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Panama Panama 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 16 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 16 février 2017 

Date of effect: 16 May 2017 Date de prise d’effet : 16 mai 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
16 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 février 2017 
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No. 28911. Multilateral No 28911. Multilatéral 

BASEL CONVENTION ON THE CONTROL 
OF TRANSBOUNDARY MOVEMENTS 
OF HAZARDOUS WASTES AND THEIR 
DISPOSAL. BASEL, 22 MARCH 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1673, 
I-28911.] 

CONVENTION DE BÂLE SUR LE 
CONTRÔLE DES MOUVEMENTS 
TRANSFRONTIÈRES DE DÉCHETS 
DANGEREUX ET DE LEUR 
ÉLIMINATION. BÂLE, 22 MARS 1989 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1673, 
I-28911.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Angola Angola 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
6 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 6 février 2017 

Date of effect: 7 May 2017 Date de prise d’effet : 7 mai 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
6 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 6 février 2017 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1760, I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.] 

 
NAGOYA PROTOCOL ON ACCESS TO GENETIC 

RESOURCES AND THE FAIR AND EQUITABLE 
SHARING OF BENEFITS ARISING FROM 
THEIR UTILIZATION TO THE CONVENTION 
ON BIOLOGICAL DIVERSITY. NAGOYA, 
29 OCTOBER 2010 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3008, A-30619.] 

PROTOCOLE DE NAGOYA SUR L’ACCÈS AUX 
RESSOURCES GÉNÉTIQUES ET LE PARTAGE 
JUSTE ET ÉQUITABLE DES AVANTAGES 
DÉCOULANT DE LEUR UTILISATION RELATIF 
À LA CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. NAGOYA, 29 OCTOBRE 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3008, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Angola Angola 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 6 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 6 février 2017 

Date of effect: 7 May 2017 Date de prise d’effet : 7 mai 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
6 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 6 février 2017 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE 
LAW OF THE SEA. MONTEGO BAY, 
10 DECEMBER 1982 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LE DROIT DE LA MER. MONTEGO BAY, 
10 DÉCEMBRE 1982 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1833, 1834 et 1835, I-31363.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 298 DÉCLARATION EN VERTU DE L’ARTICLE 298 
Egypt Égypte 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 16 February 2017 
Réception par le Secrétaire général de 

l’Organisation des Nations Unies : 
16 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
16 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 février 2017 

 

 
[ TEXT IN ARABIC – TEXTE EN ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Egypt – Traduction fournie par le Gouvernement de l’Égypte. 
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DECLARATION UNDER ARTICLE 287 DÉCLARATION EN VERTU DE L’ARTICLE 287 

Netherlands Pays-Bas 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 27 February 2017 
Réception par le Secrétaire général de 

l’Organisation des Nations Unies : 
27 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
27 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 27 février 2017 
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No. 34028. Multilateral No 34028. Multilatéral 

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL 
IMPACT ASSESSMENT IN A 
TRANSBOUNDARY CONTEXT. ESPOO, 
FINLAND, 25 FEBRUARY 1991 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1989, I-34028.] 

CONVENTION SUR L’ÉVALUATION DE 
L’IMPACT SUR L’ENVIRONNEMENT 
DANS UN CONTEXTE 
TRANSFRONTIÈRE. ESPOO 
(FINLANDE), 25 FÉVRIER 1991 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1989, I-34028.] 

 
PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRONMENTAL 

ASSESSMENT TO THE CONVENTION ON 
ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT IN 
A TRANSBOUNDARY CONTEXT. KIEV, 
21 MAY 2003 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2685, A-34028.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR 
L’ÉVALUATION DE L’IMPACT SUR 
L’ENVIRONNEMENT DANS UN CONTEXTE 
TRANSFRONTIÈRE, RELATIF À 
L’ÉVALUATION STRATÉGIQUE 
ENVIRONNEMENTALE. KIEV, 21 MAI 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2685, 
A-34028.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 15 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 15 février 2017 

Date of effect: 16 May 2017 Date de prise d’effet : 16 mai 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
15 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 15 février 2017 
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AMENDMENT TO THE CONVENTION ON 
ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT IN 
A TRANSBOUNDARY CONTEXT. SOFIA, 
27 FEBRUARY 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2999, A-34028.] 

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR 
L’ÉVALUATION DE L’IMPACT SUR 
L’ENVIRONNEMENT DANS UN CONTEXTE 
TRANSFRONTIÈRE. SOFIA, 27 FÉVRIER 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2999, 
A-34028.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 15 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 15 février 2017 

Date of effect: 16 May 2017 Date de prise d’effet : 16 mai 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
15 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 15 février 2017 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT. 
ROME, 17 JULY 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2187, I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. ROME, 
17 JUILLET 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2187, I-38544.] 

WITHDRAWAL OF NOTIFICATION OF 
WITHDRAWAL 

RETRAIT DE NOTIFICATION DE RETRAIT 

Gambia Gambie 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
10 February 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 10 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
10 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 10 février 2017 

 

 

  [ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

 
PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE 
MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 
NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2241, A-39574.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 2 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 2 février 2017 

Date of effect: 4 March 2017 Date de prise d’effet : 4 mars 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
2 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 2 février 2017 

 

 
Reservation:  Réserve :  
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL 
HERITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2368, 
I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL 
IMMATÉRIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, 
I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Timor-Leste Timor-Leste 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 31 October 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Organisation 
des Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture : 31 octobre 2016 

Date of effect: 31 January 2017 Date de prise d’effet : 31 janvier 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 2 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
2 février 2017 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. PARIS, 
19 OCTOBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2419, I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2419, I-43649.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire lao 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 23 January 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Organisation 
des Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture : 23 janvier 2017 

Date of effect: 1 March 2017 Date de prise d’effet : 1er mars 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 23 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
23 février 2017 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF ACTS OF NUCLEAR 
TERRORISM. NEW YORK, 13 APRIL 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2445, 
I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DES ACTES DE 
TERRORISME NUCLÉAIRE. NEW YORK, 
13 AVRIL 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2445, I-44004.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Madagascar Madagascar 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
15 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 15 février 2017 

Date of effect: 17 March 2017 Date de prise d’effet : 17 mars 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
15 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 15 février 2017 
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No. 44730. Multilateral No 44730. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING 
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
DANGEROUS GOODS BY INLAND 
WATERWAYS (ADN). GENEVA, 
26 MAY 2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2497, 2498, 2499 and 2500, I-44730.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL DES 
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR 
VOIES DE NAVIGATION INTÉRIEURES 
(ADN). GENÈVE, 26 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2497, 2498, 
2499 et 2500, I-44730.] 

 
CORRECTIONS TO THE REGULATIONS 

ANNEXED TO THE EUROPEAN AGREEMENT 
CONCERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY 
INLAND WATERWAYS (ADN). NEW YORK, 
10 FEBRUARY 2017 

CORRECTIONS AUX RÈGLEMENTS ANNEXÉS À 
L’ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL DES 
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR VOIES 
DE NAVIGATION INTÉRIEURES (ADN). 
NEW YORK, 10 FÉVRIER 2017 

Entry into force: 10 February 2017 Entrée en vigueur : 10 février 2017 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
10 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
10 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. 
NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
BRUNEI DARUSSALAM UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LE 
BRUNÉI DARUSSALAM LORS DE LA 
RATIFICATION 

Austria Autriche 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
3 February 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 3 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
3 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 3 février 2017 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

BRUNEI DARUSSALAM UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LE 

BRUNÉI DARUSSALAM LORS DE LA 
RATIFICATION 

Poland Pologne 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
22 February 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 22 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
22 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 22 février 2017 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 



Volume 3175, A-44910 

 308 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 

BRUNEI DARUSSALAM UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LE 

BRUNÉI DARUSSALAM LORS DE LA 
RATIFICATION 

Switzerland Suisse 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
27 February 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 27 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
27 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 27 février 2017 

 

 
[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 45207. Switzerland and 
Hungary 

No 45207. Suisse et Hongrie 

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN 
THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF HUNGARY CONCERNING THE 
IMPLEMENTATION OF THE 
SWISS-HUNGARIAN COOPERATION 
PROGRAMME TO REDUCE ECONOMIC 
AND SOCIAL DISPARITIES WITHIN THE 
ENLARGED EUROPEAN UNION. BERN, 
20 DECEMBER 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2534, I-45207.] 

ACCORD-CADRE ENTRE LE CONSEIL 
FÉDÉRAL SUISSE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE HONGRIE CONCERNANT LA MISE 
EN ŒUVRE DU PROGRAMME DE 
COOPÉRATION HELVÉTICO-HONGROIS 
VISANT À RÉDUIRE LES DISPARITÉS 
ÉCONOMIQUES ET SOCIALES AU SEIN 
DE L’UNION EUROPÉENNE ÉLARGIE. 
BERNE, 20 DÉCEMBRE 2007 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2534, I-45207.] 

 
AMENDMENT BY EXCHANGE OF LETTERS TO 

THE FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN 
THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
HUNGARY CONCERNING THE 
IMPLEMENTATION OF THE 
SWISS-HUNGARIAN COOPERATION 
PROGRAMME TO REDUCE ECONOMIC AND 
SOCIAL DISPARITIES WITHIN THE ENLARGED 
EUROPEAN UNION. BERN, 1 JUNE 2016, 
AND BUDAPEST, 20 JULY 2016 

MODIFICATION PAR ÉCHANGE DE LETTRES DE 
L’ACCORD-CADRE ENTRE LE CONSEIL 
FÉDÉRAL SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE CONCERNANT 
LA MISE EN ŒUVRE DU PROGRAMME DE 
COOPÉRATION HELVÉTICO-HONGROIS 
VISANT À RÉDUIRE LES DISPARITÉS 
ÉCONOMIQUES ET SOCIALES AU SEIN DE 
L’UNION EUROPÉENNE ÉLARGIE. BERNE, 
1ER JUIN 2016, ET BUDAPEST, 
20 JUILLET 2016 

Entry into force: 2 September 2016, in 
accordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 2 septembre 2016, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
28 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Suisse, 
28 février 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
CONFÉDÉRATION SUISSE 

DÉPARTEMENT FÉDÉRAL DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES (DFAE) 
DIRECTION SUISSE DU DÉVELOPPEMENT ET DE LA COOPÉRATION (DDC) 

 
DÉPARTEMENT FÉDÉRAL DE L’ÉCONOMIE, DE LA FORMATION ET DE LA RECHERCHE (DEFR) 

SECRÉTARIAT D’ÉTAT À L’ÉCONOMIE (SECO) 

Berne, le 1er juin 2016 
 

Objet : Modification de l’Accord-cadre entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de la 
République de Hongrie concernant la mise en œuvre du programme de coopération 
hélvético-hongrois visant à réduire les disparités économiques et sociales au sein de l’Union 
européenne élargie, signé le 20 décembre 2007, et ses modifications entrées en vigueur le 
3 avril 2010 et le 13 juin 2012. 
 
Cher Monsieur Pérenyi, 

Nous avons l’honneur de nous référer à l’Accord-cadre entre le Conseil fédéral suisse et le 
Gouvernement de la République de Hongrie concernant la mise en œuvre du programme de 
coopération hélvético-hongrois visant à réduire les disparités économiques et sociales au sein de 
l’Union européenne élargie, signé le 20 décembre 2007, et, sur la base du paragraphe 3 de 
l’article 11 de l’Accord-cadre, de proposer au nom du Département fédéral des affaires étrangères 
et du Département fédéral de l’économie, de la formation et de la recherche de la Confédération 
suisse, que les autorités compétentes définies à l’article 9 de l’Accord-cadre conviennent de 
modifier l’article 9, l’article 5 de l’annexe 1, les articles 3 à 5 de l’annexe 2, et la section C de 
l’annexe 3 de l’Accord susmentionné. 

Sur la base des négociations entre la Direction suisse du développement et de la coopération 
(DDC), le Secrétariat d’État à l’économie (SECO) et le bureau du Premier Ministre en tant que 
Service national de coordination, la Partie suisse propose de modifier les parties susmentionnées 
de l’Accord-cadre comme suit : 

 
Texte principal 
Article 9 « Autorités compétentes » 
La section 1 est entièrement supprimée et remplacée par les dispositions suivantes : « La 

Hongrie a autorisé le bureau du Premier ministre à agir en son nom en tant que SNC pour le 
programme de coopération helvético-hongrois. Le SNC a la responsabilité globale de la gestion de 
la contribution en Hongrie, y compris celle de l’audit et du contrôle financier. » 

L’article est complété par un nouveau paragraphe rédigé comme suit : « 4. Les Parties 
conservent le droit de réviser unilatéralement les autorités compétentes ou de décider de la 
réaffectation des tâches sur la base de consultations avec l’autre Partie. » 
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Annexe 1 
Article 5 « Thématiques et allocations financières indicatives » 
Tableau 5 « Allocations spéciales » : le libellé repris dans la colonne « Contenu » de la 

rubrique « Jumelages et partenariats », sous « Types de projets éligibles », est modifié comme 
suit : « Dotation en bloc pour le financement de petits projets communs dans le cadre de 
partenariats. » 

 
Annexe 2 
Article 3 « Procédures de mise en œuvre des projets », 
Tableau « Procédures de mise en œuvre des projets » : le libellé repris dans la colonne 

« Organisations » de la rubrique « 6. Audit » est modifié comme suit : « Responsable : Direction 
générale de l’audit des fonds européens ». 

Article 4 « Procédure de paiement et de remboursement ». 
La première phrase est supprimée et remplacée par la phrase suivante : 
« Le Trésor public hongrois est l’autorité de paiement pour la contribution. » 
L’avant-dernier paragraphe est supprimé et remplacé par les dispositions suivantes : 
« La date finale d’admissibilité des dépenses est fixée dans l’accord relatif au projet. Sauf 

indication contraire figurant dans l’accord de projet, elle est fixée à 12 mois après la date prévue 
pour l’achèvement du projet, mais ne peut être fixée à plus de 10 ans après l’approbation de la 
contribution par le Parlement suisse, conformément à l’article 3 de l’Accord-cadre (soit la 
“période de décaissement”). La Suisse doit avoir reçu les demandes de remboursement finales au 
plus tard six mois après la date finale d’admissibilité. Dans des cas exceptionnels dûment justifiés, 
les Parties peuvent décider d’exceptions. » 

Article 5 « Rôles et responsabilités ». 
La disposition de l’article 5.2 « Organe intermédiaire » est complétée par le nouveau point 

suivant : « - Fournir des traductions au niveau de la gestion de la contribution suisse ». 
Dans la disposition de l’article 5.5 « Bureau d’audit du Gouvernement », le nom de 

l’institution chargée d’assurer le fonctionnement efficace des systèmes d’audit ainsi que la 
prévention des fraudes et des irrégularités dans le cadre du programme de coopération helvético-
hongrois est modifié ; « Bureau d’audit du Gouvernement » devient « Direction générale de l’audit 
des fonds européens ». 

 
Annexe 3 
Section C : Fonds d’assistance technique 
La disposition de l’article C.1 « Définition et objet » est modifiée comme suit : « Un fonds 

d’assistance technique peut être mis en place pour contribuer à des dépenses supplémentaires 
encourues par la Hongrie pour la mise en œuvre efficace et effective de la contribution, y compris 
les dépenses pour les tâches définies à l’article 5.2 “Organe intermédiaire” de l’annexe 2 et les 
tâches déléguées à l’organe intermédiaire par le SNC sur la base des dispositions de l’article 5.1 de 
l’annexe 2 ». 
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Les dispositions de l’article C.2 « Dépenses éligibles » sont complétées par un nouvel alinéa 
qui se lit comme suit : 

« j) Les dépenses de l’organe intermédiaire liées à la contribution (notamment les frais 
personnels, les frais de déplacement, les équipements/le développement informatique, les services, 
les frais généraux). » 

Toutes les autres dispositions de l’Accord-cadre entre le Conseil fédéral suisse et le 
Gouvernement de la Hongrie au sujet de la mise en œuvre du programme de coopération 
helvético-hongrois visant à réduire les disparités économiques et sociales au sein de l’Union 
européenne élargie restent inchangées.  

Une fois les modifications proposées acceptées par la Partie hongroise, la présente lettre et la 
lettre en réponse seront considérées comme un accord sur l’amendement des parties 
susmentionnées de l’Accord-cadre. L’Accord entre en vigueur le trentième jour qui suit la date de 
réception de la lettre de réponse de la Partie hongroise. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’État adjoint, les assurances de ma très haute 
considération. 

 
MANUEL SAGER 

Directeur général 
Direction suisse du développement 

et de la coopération (DDC) 
 

MARIE-GABRIELLE INEICHEN-FLEISCH 
Secrétaire d’État 

Directrice 
Secrétariat d’État à l’économie (SECO) 

 
 
Monsieur Perényi Zsigmond 
Secrétaire d’État adjoint 
Bureau du Premier Ministre 
Budapest 
Hongrie 
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II 

 
BUREAU DU PREMIER MINISTRE 

Budapest, le 10 juillet 2016 

No de réf : NEPVF 406/2/2016 

Objet : Modification de l’Accord-cadre entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de la 
République de Hongrie concernant la mise en œuvre du programme de coopération 
helvético-hongrois visant à réduire les disparités économiques et sociales au sein de l’Union 
européenne élargie, signé le 20 décembre 2007, et ses modifications entrées en vigueur le 
3 avril 2010 et le 13 juin 2012. 
 
Cher Monsieur Sager, 
Chère Madame Ineichen-Fleisch, 

J’ai l’honneur de me référer à votre lettre du 1er juin 2016, rédigée comme suit : 

[Voir lettre I] 

Je tiens à vous informer que la Partie hongroise partage les points de vue exprimés dans la 
lettre de la Partie suisse. Par conséquent, j’ai l’honneur de confirmer que la lettre de la Partie 
suisse et la présente lettre en réponse constituent un accord entre les Parties. L’Accord entre en 
vigueur le trentième jour qui suit la date de réception de cette lettre de réponse de la Partie 
hongroise. 

Je vous remercie de votre coopération précieuse à cet égard. 
 Veuillez agréer, Monsieur Sager, Madame Ineichen-Fleisch, les assurances de ma très haute 

considération. 
 ZSIGMOND PERENYI 

Secrétaire d’État adjoint 
 
Monsieur Manuel Sager 
Directeur général 
Direction suisse du développement 
et de la coopération (DDC) (SECO) 
 
Madame Marie-Gabrielle Ineichen-Fleisch 
Secrétaire d’État 
Directrice 
Secrétariat d’État aux affaires économiques 
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No. 46688. International Bank for 
Reconstruction and Development 
and Argentina 

No 46688. Banque internationale 
pour la reconstruction et le 
développement et Argentine 

LOAN AGREEMENT (UNLEASHING 
PRODUCTIVE INNOVATION PROJECT) 
BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT. BUENOS AIRES, 
6 AUGUST 2009 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2622, I-46688.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET EN VUE 
D’INTRODUIRE DES INNOVATIONS 
PRODUCTIVES) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA 
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVELOPPEMENT. BUENOS AIRES, 
6 AOÛT 2009 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2622, I-46688.] 

 
LOAN AGREEMENT (ADDITIONAL FINANCING 

FOR THE UNLEASHING PRODUCTIVE 
INNOVATION PROJECT) BETWEEN THE 
ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
(WITH SCHEDULES, APPENDIX AND 
INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
GENERAL CONDITIONS FOR LOANS, DATED 
12 MARCH 2012). BUENOS AIRES, 
21 DECEMBER 2016 AND 
28 DECEMBER 2016 

ACCORD DE PRÊT (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL POUR LE DÉCLENCHEMENT DE 
PROJETS NOVATEURS FRUCTUEUX) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA BANQUE 
INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT 
(AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 
CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AUX 
PRÊTS DE LA BANQUE INTERNATIONALE 
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 
12 MARS 2012). BUENOS AIRES, 
21 DÉCEMBRE 2016 ET 28 DÉCEMBRE 2016 

Entry into force: 12 January 2017 by 
notification 

Entrée en vigueur : 12 janvier 2017 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Bank for 
Reconstruction and Development, 
17 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Banque 
internationale pour la reconstruction et le 
développement, 17 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 48088. Multilateral No 48088. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF ALL PERSONS FROM 
ENFORCED DISAPPEARANCE. 
NEW YORK, 20 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2716, I-48088.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA PROTECTION DE TOUTES LES 
PERSONNES CONTRE LES 
DISPARITIONS FORCÉES. NEW YORK, 
20 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2716, I-48088.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 31 DÉCLARATION EN VERTU DE L’ARTICLE 31 
Czech Republic République tchèque 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 8 February 2017 
Réception par le Secrétaire général de 

l’Organisation des Nations Unies : 
8 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
8 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 8 février 2017 

 

 
[ TEXT IN CZECH – TEXTE EN TCHÈQUE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
DECLARATION UNDER ARTICLE 32 DÉCLARATION EN VERTU DE L’ARTICLE 32 

Czech Republic République tchèque 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 8 February 2017 
Réception par le Secrétaire général de 

l’Organisation des Nations Unies : 
8 février 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
8 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 8 février 2017 

 

 
[ TEXT IN CZECH – TEXTE EN TCHÈQUE ] 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Czech Republic – Traduction fournie par le Gouvernement de la 

République tchèque. 



Volume 3175, A-48088 

 323 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
RATIFICATION RATIFICATION 

Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
8 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 8 février 2017 

Date of effect: 10 March 2017 Date de prise d’effet : 10 mars 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
8 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 8 février 2017 

 

  

________ 
1 Translation provided by the Government of the Czech Republic – Traduction fournie par le Gouvernement de la 

République tchèque. 
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No. 49542. International 
Development Association and 
Nicaragua 

No 49542. Association 
internationale de développement 
et Nicaragua 

FINANCING AGREEMENT (SECOND 
EDUCATION SECTOR SUPPORT 
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
NICARAGUA AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. MANAGUA, 
20 JANUARY 2012 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2830, I-49542.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (DEUXIÈME 
PROJET D’APPUI AU SECTEUR DE 
L’ÉDUCATION) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA ET 
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. MANAGUA, 
20 JANVIER 2012 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2830, I-49542.] 

 
FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING FOR SECOND SUPPORT TO THE 
EDUCATION SECTOR PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF NICARAGUA AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (WITH SCHEDULES, APPENDIX 
AND INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION GENERAL CONDITIONS FOR 
CREDITS AND GRANTS, DATED 
31 JULY 2010). MANAGUA, 
3 OCTOBER 2016 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL POUR LE DEUXIÈME PROJET 
D’APPUI AU SECTEUR DE L’ÉDUCATION) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA ET 
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, 
APPENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 
APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS DE 
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 
31 JUILLET 2010). MANAGUA, 
3 OCTOBRE 2016 

Entry into force: 24 January 2017 by 
notification 

Entrée en vigueur : 24 janvier 2017 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 17 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
17 février 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 54113. Multilateral No 54113. Multilatéral 

PARIS AGREEMENT. PARIS, 
12 DECEMBER 2015 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3156, I-54113.] 

ACCORD DE PARIS. PARIS, 
12 DÉCEMBRE 2015 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3156, I-54113.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
15 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 15 février 2017 

Date of effect: 17 March 2017 Date de prise d’effet : 17 mars 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
15 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 15 février 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cambodia Cambodge 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
6 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 6 février 2017 

Date of effect: 8 March 2017 Date de prise d’effet : 8 mars 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
6 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 6 février 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Chile Chili 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
10 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 10 février 2017 

Date of effect: 12 March 2017 Date de prise d’effet : 12 mars 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
10 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 10 février 2017 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Lithuania Lituanie 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
2 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 2 février 2017 

Date of effect: 4 March 2017 Date de prise d’effet : 4 mars 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
2 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 2 février 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mauritania Mauritanie 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
27 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 27 février 2017 

Date of effect: 29 March 2017 Date de prise d’effet : 29 mars 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
27 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 27 février 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
10 February 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 10 février 2017 

Date of effect: 12 March 2017 Date de prise d’effet : 12 mars 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
10 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 10 février 2017 
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No. 54315. Multilateral No 54315. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING ASEAN+3 
MACROECONOMIC RESEARCH OFFICE 
("AMRO"). WASHINGTON, 
10 OCTOBER 2014 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
BUREAU DE RECHERCHE 
MACROÉCONOMIQUE DE L’ASEAN+3 
(« AMRO »). WASHINGTON, 
10 OCTOBRE 2014 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cambodia Cambodge 
Deposit of instrument with Secretary-General 

of the Association of Southeast Asian 
Nations: 13 January 2017 

Dépôt de l’instrument auprès de 
Secrétaire général de l’Association des 
nations de l’Asie du Sud-Est : 
13 janvier 2017 

Date of effect: 13 January 2017 Date de prise d’effet : 13 janvier 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Association of South-East 
Asian Nations, 16 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Association des nations de l’Asie du 
Sud-Est, 16 février 2017 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Hong Kong Special Administrative Region 

(under authorization by the 
Government of the People's Republic of 
China) 

Région administrative spéciale de Hong 
Kong (par autorisation du 
Gouvernement de la République 
populaire de Chine) 

Deposit of instrument with Secretary-General 
of the Association of Southeast Asian 
Nations: 27 April 2016 

Dépôt de l’instrument auprès de 
Secrétaire général de l’Association des 
nations de l’Asie du Sud-Est : 
27 avril 2016 

Date of effect: 27 April 2016 Date de prise d’effet : 27 avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Association of South-East 
Asian Nations, 16 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Association des nations de l’Asie du 
Sud-Est, 16 février 2017 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Indonesia Indonésie 
Deposit of instrument with Secretary-General 

of the Association of Southeast Asian 
Nations: 12 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès de 
Secrétaire général de l’Association des 
nations de l’Asie du Sud-Est : 
12 février 2016 

Date of effect: 12 February 2016 Date de prise d’effet : 12 février 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Association of South-East 
Asian Nations, 16 February 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Association des nations de l’Asie du 
Sud-Est, 16 février 2017 
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